
4 0 0 VASÁRNAPI ÜJSÁQ. 25. szán. 1916. 63. ÍVTCLTAM. 

• • • • • • 

|Va 
á A A A A A A A A 4 á á A * A A A 4 á A A A A A A A A A A A A A A A A 

w w w w v w v w v w w w w w w v w VW W x 

Vadászsportot üzőK f 
• 

f akár itthon, akár a fronton vannak — X 
I figyelmébe ajánljuk a 

LNIMRÓD'1 
i KÉPES VADÁSZUJSÁG-Ot | 

Z Állandó melléklete: X 

\„R vadászeb"! 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- • 

( tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
gyönyörűen illusztrálva. • 

Í Előfizetési ár mindkét lapra: egész i 

évre i 2 K, félévre 6 K, negyedéve 3 K. » 
• Tessék mutatványszámot kérni. | 
1 Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- * 
X pest, IV . ker., Egyetem-utcza 4. s z . l 
X (Franklin-Társulat.) z 
. A * A A A | A A A A 4 4 A A A A a * A A A A A A A A A A t á á a A A A A A A A l 
WW W W W W W W W W W W W W W W W ^ ^ ^ ' » W W W V 

eredeti blonzok és 
pongyola modellek 

i£en elegánsak, havonta uj változatokban kaphatók 
Kransz Miksáné Bpest.VIL, Elemér-n. 5. Hl. em. 

Levelezőlap hívásra mintákat bemutat. 

. . . . . . - ^ v 

I RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI 

A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL 
m. ét kit. gyalogsági tábornok 

teutésa alatt szerkesztette 
VEUZÉ ALAJOS 

M. <• kir. alezredes, a a. és kit. 
aadileteltár osztályfőnöke. 

Közreműködtek : 
REICH ÁRPÁD 

m. kir. honsédhoszár-alezredes 
él 

SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

N 
1 i 
N 
I 
1 
Di I 
I 
1 
1 
fel 

i 

^gpgifi^ffiififiüiiiiiiüiüiiiilüiüf 

Kultúra és Tudomdny 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 

I 
I 
1 
^ 

1 
i JJ. 

i . Széchenyi eszmevilága. I. Gaal 
Jeuő. Beöthy Zsolt, Prohásika Otto
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gáborné, 
gróf Andrássy Gyula tanulmányai. 
Kötve K i.éo 

a. A szikratávíró. A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Kreu\er Gé\a mérnök. 
Kötve K 1.20 

3-4- A te rmésze t tudomány fejlődé
sének tör téne te . Két kötet. Irta 
Wilhelm Bölsche, ford. Schöbftm Aladár. 
Kötve K 2.40 

5. Kant-Breviarium. Kant világné
zete és életfelfogása. A müveit ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 
Kötve K 1.60 

6. Az emberiség jövője Irta Heinruh 
Lhottky, fordította Schöpflin Aladár 
Kötve K 1.20 

7. A vagyon tudománya. Irta /. A. 
Hobson, fordította dr, Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A szocziológia vázlata. 
Irta G. Palanie, törd. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K i.éo 

9. A tömegek lélektana. Irta Le Bon, 
ford. Ballá Antal. Kötve K 2.— 

10. Rodin beszélgetései a m ű v é 
szetről , összegyűjtötte Paul Gsell, 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 

11. Henr i Bergson filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. Széchenyi eszmevilága. II. kötet. 
Apáthy István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilinszky Mihály, Márki Sándor, 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K 1.60 

13. A franczia i rodalom főirányai. 
irta G. L. Strachey, angolból ford. 
Schöpflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A világegyetem élete. Irti Svanle 
Arrhenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K 2.— 

15. Az ember helye a t e rmésze tben . 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. Az é le t é r t e lme é s ér téke. Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schöpfltn 
Aladár. Kötve K 2.— 

17. A gondolatszabadság tör téne te . 
Irta /. B Bttry, ford. Balog Gábor. 
Kötve K 2.— 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. v. 

ffiSIIIllililI^ 

Két kiváló iró 
legújabb munkája! 

Bűbájosok 
Novellák 
Irta Kosztolányi Dezső 

Ara 3 K 50 f 

Tavaszi játék 
Regény 
Irta Lakatos László 

Ara 3 K 30 f 

A Franklin-Tái sulat kiadása 

Kaphatók minden 
könyvkereskedésben 

Most jelent meg! 

KOU,ÁNYI BOLDIZSÁR 

YÉRFOLTOK 
Énekszó a förgetegben 

1914—1916 

Ára 4 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI. , Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 

5 ^ 
zíPFL 

^ X R N A P 
26. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JLTNIÜS 25. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11 
Kiadóhivatal: IV. Egyetém-ntcza 4. 

Egyes szám 
Ara 40 fillér. 

Előfizetési I E g t a * ™ 
feltételek: } 

Félévre 
Negyedévre 

30 korona. A i Vffdg*ronfitd«-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

EGY PARANCSNOKSÁG FIGYELI A TÜZÉRSÉGI HATÁST. 

A D É L T I R O L I H A R C Z T É R R Ő L . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 



402 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 26. SZÁM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

WBSKT9 
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Valodja jött. A hangja reszketett, a szeme 
fénylett, ott állt már Edit előtti a leány arczába 
forrón ömlött a vérpirosság... Az a csók egy 
pillanat alatt átváltoztatta az ezer fátyolon 
át néző gyermekes leányt a boldogság öntudatá
ban ragyogó nővé. Mindenkit átjárt a különös 
hangulat. Szabóné könnyezett. Edit nővére, a 
ki épp jókor jelent meg, felvillanyozón és olvadón 
érezte az asszonyi örömet, mely mindegyiket át
járja, mikor a tőlük már elidegenedett, burkolt 
leánylélekből kibontakozik az asszony lelke. 
Most érezte igazán, hogy testvérek. Hosszú 
perczekig tartott, mig rendes, beszélgetésre 
alkalmas nyugalomhoz jutottak. Akkor amazok 
ketten Edit szobájába mentek, a szemük közt 
fény híd verődött és ezen ide-oda szaladgáltak 
szótlan üzeneteik. Megint csöngettek. Eózsi 
felugrott és futott az ura elébe. Szabóné csön
desen ment utána. 

— Gábor, Gábor, megérkezett az Edit 
orosza . . . 

— Ne mondd! a szerzetesjelölt? 
— Na. . . az is szerzetes... Te ha láttad 

volna azt a jelenetet.. . 
— Gyere hamar, érdekes fiú. 
— Nem megyünk be, — szólt közbe határo

zottan Szabóné. 
— No, engem sohse engedett anyus négy

szemközt, — zsörtölődött pajkosan Eózsi. 
— Az oroszokkal alighanem baj lesz, — 

dünnyögte a férje. — Aztán olvasni kezdte a 
magával hozott friss lapot. Eózsi elővette a 
csuklóvédő-kötését, de legjobban szeretett volna 
az ösztönének engedni, Edit háromszögű kis 
szobájának ajtajához lopózni. . . Szabóné a 
konyhában intézkedett. 

— Editkém, bocsásson meg, hogy ilyen vá
ratlanul törtem be magához, — szólalt meg az 
orosz csendesen. 

— Váratlanul nem jöhetett . . . 
— Köszönöm. Ezt mondja az olvasó is a 

csuklóján. Most látom, mennyire odavaló s 
nem az én karomra . . . Hát édes Editem, sietve 
jöttem, repültem, mert gyorsan, nagyon gyor
san vissza kell mennem. 

— Csitt, erről ne beszéljen, — kiáltott fel 
Edit boldog vidámsággal. — Itt van! Elmegy? 
Lehetetlen! 

— De . . . 
— Mondtam már, hogy c s i t t ! . . . Tudja, 

hogy több, mint egy hete nem beszéltünk egy
mással? És akkor is . . . hiszen szépek voltak 
azok a ki nem mondott s magunk elől is letaga
dott szavak, az egész úgy volt, gyönyörű, de 
ideje, hogy beszélgessünk. Mondja, nyugodt 
volt maga Velenczében? — Velenczét úgy 
mondta, mintha valami szócsemegét ropogta
tott volna. — Valodja nevetett. 

— Hogy is kérdezheti? Hiszen egész nap 
nem tudtam egy fél órát eltölteni magától 
távol. És mégis, ha a nagy rázkódás nem jön, 
ez az olvasó talán örökre a karomon maradt 
volna. Hazugul. 

— Amig másnak nem adta volna . . . 
— E d i t ! . . . 
— No, talán nem is engedi, hogy féltékeny 

legyek? Érdekes, hogy a másik leány miatt 
csak Perzsiába utazott, érettem eljött Magyar
honba . . . 

— Még pedig sietve, m e r t . . . 
— No még nem is nézett körül a szobámban. 

Pedig hát ismer maga engem? No ugy-e nem? 
Várjon csak, estefelé meggyújtjuk ezt az öreg 
l ámpá t . . . rózsaszínű fény. Vagy szebb lesz a 
piros kis mécses? Úgy szeretem a színeket, a 
ragyogókat. Érdeklik a könyveim? Van köztük 
egész garmadával orosz. Óh, én mindig sze
rettem az oroszokat. 

A tekintetük fényhídján megint útra keltek 
a tüzes üzenetek. Valodja hosszasan csókolta a 
leány kezét, ő perezre leeresztette a szeme 
pilláit, aztán megint nagyra nyílt a szeme. 

— Hisz így nem tudok semmit megmutatni, 

pedig a szobám az egyéniségem burkolata, 
negatív lenyomata. Szereti a sárga szint? Én 
úgy imádom, hogy egészen belekapcsolódik az 
életembe. 

— S az életével az én életembe, — mondta 
mély hangon a férfi. 

Pillanatig hallgattak. Edit ideges jókedvére 
is rásimult valami puha, meleg szomorúság, 
de aztán újra lefejtette magáról. 

— Hát a képeimet ki nézi meg? Azok csak 
jellemzők. Csupa Böcklin. Tekintsen el attól, 
hogy csupa reprodukezió. Bizony eredeti ké
pekhez nem igen juthattam. 

— Odahaza, a mi otthonunkban, a tiedben 
s az enyémben, az is lesz Edit. Ha sok nem is 
és nagyszerű nem is, de lesz, van . . . 

Edit szeme könnybe lábadt. Megfogta a férfi 
kezét és odavezette az egyik kis sarokhoz. 
Egészen sima, fehér keretben ott volt a velenczei 
Barbara kis mása. Előtte a piros mécses és 
virágok. Vadvirágok, olyanok, a milyeneket 
Fusinén láttak és szedtek, csak kisebbek, sová
nyabbak. 

A férfi szerette volna megcsókolni a leányt, 
de csak az olvasót kapta. 

— ö előtte már csak így, — suttogta Edit. 
Valodja megfogta a kezét. 
— Edit, én ismerlek. A szobádban is az vagy, 

a kinek ismertelek. És most figyelj rám. Órákig, 
napokig, örökké elnéznélek, elhallgatnálak így, 
így még nem is láttalak. De most szörnyű nagy 
dolgok vannak ám, az egész világ egyetlen jég
zajlás, a táblák törve, rianva zuhannak egy
másra s talán csak mi élünk most csöppnyi 
nyugodt szigeten. Ez is zajlik a zajlók között. 
Csak véletlen, boldog szerencse, hogy most 
egy-két órára itt lehetek. Borzasztó volt Vené-
ziában, hogy elszakadtunk, de az asszony és a 
tanítványom mellett kellett maradnom, ugy-e 
természetes? Sürgönyöztem a szüleimnek. 

«Fiatok vagyok-e, ha nem mint szerzetes, ha 
nem mint egy magyar leány vőlegénye me 
gyek ?» 

Egyik határvároskába kértem a választ. 
Aránylag hamar, ha nem is könnyen jutottunk 
oda s ott várt a válasz: 

«Ezerszer boldogan várjuk megtért fiunkat 
s menyasszonyát, vagy feleségét, derék orosz 
asszony lesz ugy-e, mint nagyanyád?» Ott, az 
országunk határán várt a tanítványom apja is 
minket. Ez volt a pompás! A feleségét, fiát 
átvette s én fordulhattam, hogy idejöjjek. 
De . . . megtudtam tőle . . . — akadozni kez
dett, — a mit itt még . . . nem tudnak . . . biz
tosan, hogy az orosz hadüzenet Németország
nak csak órák kérdése. Már eldőlt. Mindenki 
tudta nálunk, csak én nem, a ki oly régóta 
utazgattam s világi dolgokkal nem sokat tö
rődtem. 

Edit sápadtan, lesütött szemmel hallgatott, 
most rémülten nézett fel, különös fénynyel a 
tekintetében. 

— Sietnem kell vissza, már délután, külön
ben nem juthatok haza s i t t . . . hadifogoly, 
otthon katonaszökevény leszek. Editkém, miért 
reszket s miért ilyen hideg a kezed? A nő kö
vesse a férfit, a kit szeret. . . Otthon várnak 
téged szüleim, a régi ház, tudod, a hol Puskin 
otthon volt, a kertünk virágai. t . ott fogunk 
élni egymásnak, együtt éljük a lelkes emberek 
életét, egész, erőteljes, nagy, szép világ lesz a 
mienk, az olyan ritka, mély értékekkel teljes 
házas élet, a milyen neked s nekem való. Más 
nem is lehet ; a csodálatosan, már tán nem is 
véletlenül egymásra talált gazdaglelkűek élete... 
Miért nincsen szavad? 

— Ha nem lesz már háború, nagyon gyakran 
láthatod a tieidet, édes anyád talán el is jönne 
veled . . . nem gondoltam, hogy akadály lehetne 
köztünk, nem olvastam ilyet a szemedben, csak 
nem állítasz most képzelt gátakat? Miért nem 
felelsz? 

Edit lassan szólalt meg, a szőnyeg virágai 
zavartan futkostak szeme előtt. 

— Hát igaz . . . csakugyan . . . Hát Orosz
ország meg akarja enni ezt a jó kis országot. 
Hát meg akarja fojtani ezt az emberi hibákkal 
teli, nagy gesztusokban tetszelgő, de emberi 
jóságokkal, szépségekkel is gazdag fajt. Ezért 
uszította reá a többieket. És gyilkoltatott 
csakugyan. . . Valodja, ha ismerné ezt a száz 
halállal, hazugságok, rágalmak, kapzsi vágyak 
ellen küzködő, saját testón-lelkén rágódó hi
bákkal bajlódó országot, ha látná, hogy azért 
mégis mennyire vitte, viszi kultúrában, oh, 
most látom, többre vitte, mint Oroszország, 
most látom. Ha ismerné ezt a magukkal talán 
kissé rokon, de mégis más országot, megértené, 
hogy mi történik, mit tesz Eussia. Maga jó, 
maga egyenes, maga nem oda való . . . Hát bű
nünk az, hogy meg akarunk maradni, hogy 
védekezünk az ellen, hogy bármikor leölessék 
valakinket? Hát nem érzi Valodja, hogy mi 
történik itt velünk? S mi az igazsággal? — Lá
zas gyorsan beszélt, odakint csodálkoztak, a 
mint a hangját hallották. 

— Edit, az istenért, hiszen nem szeret! — 
ijedt fel a férfi. Edit ledobta magát a heverő-
diván egyik sarkába s ott ülve, a térdére kö
nyökölve, a homlokára nyomva kezét, keserű 
izgalommal beszélt. 

— Nem szeretem? — Mert nem tudok, Va
lodja, nem tudok elmenni abba az országba 
derék orosz asszonynak, hogy én orosz legyek, 
míg az orosz gyilkolja a magyart. S maga sze
ret? Akkor miért nem marad itt? 

— Edit, én szeretem és minden csepp kul-
turás és vallásos jó érzésem a háború ellen lá
zad, de én férfi vagyok, orosz férfi és megyek 
a hadtestemhez, mihelyt reám kerül a sor. 
Edit, kis leány, ha szeret, akkor csak az első 
felindulás beszélteti. Csillapodjék. Hát ki hívja 
magát a hareztérre? Hát mit használ itt a ha
zájának? Hiszen csak emberbaráti szolgálatot 
tehet, nem hazafiast, azt meg ott is lehet. 
Persze, hogy nem lesz egyszeriben orosz, ki 
kívánja ezt s épp ilyen időben? De majd 
meglátja, van ám ott is érték és egyszer tán 
mélyére nézhet az egésznek, a mi olyan disszo
nancia most. . . 

Hallgattak. 
— Edit, csak azt kérdezem magától, szeret-e? 

Érez-e majd valamit, ha elmegyek, nem látjuk 
egymást, talán elesem a háborúban? Tudom, 
hogy nagyon nehéz ilyen pillanatnyilag hatá
rozni, de hogy szeret-e? ahhoz nem kell sok 
i d ő . . . 

— Az igazi életem lecsukódik . . . vége . . . 
ha elmegy . . . Hanem azért nem halok meg . . . 
Dolgozni fogok az én fajom kínlódó kato
náiért . . . De menni, oda, nem tudok, maga 
sem tud maradni . . . 

— De gyermek, én férfi vagyok, a faj ér
zése bennem éli azt az életet, mit maga, gyer
mek, a nőben képzel. Csak képzeli . . . Edit, 
hiszen megreszketsz a pillantásomra! . . . Hi
szen szeretsz! Ébredj fel. Ugy-e én is felébred
tem érted? Hisz ez olyan álmod, mint az én 
szent, szerzetesi álmom volt. Edit, nincs idő 
az álmodásra. 

Magához vonta s Edit engedte, hogy nedves 
szeme pilláit csókolja s most talán, ha föl
ragadta volna a férfi s vitte volna~ellenáll-
hatatlanul, gyorsan, minden jó lett volna . . . 

— Nézd, — suttogta Valodja, — nagyszerű 
honleány vagy, de mégis, ez a simulékonyság 
a természet szava benned s" bennem az, mely 
szólt, vidd a nődet és siess, hova fajod, hazád 
hív és küld. 

Edit hirtelen energiával kiegyenesedett. 
— Gondolj az orosz diákleányok rajongására 

s meg fogsz érteni. Mi magyar nők nem most 
kezdjük a honleányságot, csak béke idején 
nem voltunk tudatában ennek az érzésnek. De 
most . . . és ilyen dilemmában . . . ilyenkor ön-
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magára ébred az ember. Magam sem hittem 
volna. Nem, én nem megyek Oroszországba. — 
Ellágyult a hangja. — Valodja, ha máskép tudsz 
dönteni, maradj itt . . . hadifogolynak. 

A férfi összeránczolta a homlokát : 
— Ennyivel kisebbnek tartasz magadnál? 
— Nem, nem, bocsáss meg. 
— És E d i t . . . a háború után? . . . 
Edit elgondolkozott, befelé hallgatózott a 

lelkébe. 
— Ha győzünk, .akkor igen. . . akkor min

denki büszke honleány lesz és hazafi, minden 
jó lesz. De h a . . . — lehetetlen — nem győz
nénk, akkor maradok. A győzőhöz megint . . . 
nem. Akkor itt szenvedem á t . . . de az nem le
het, nem lehet úgy . . . 

Valodja leverten mosolygott: — Naiv gyer
mek, hova gondolsz? Ti győznétek? 

— Látod, nem értjük egymást. — És fel
kapta a fejét. — Igen, mi győzhetünk, bár so
kan vagytok . . . Istenem, miért is kerültünk 
mi most össze? Miért nem a művészet, a kul
túra idején? Hisz úgy kezdődött. . . milyen 
szép volt. 

— Ha győznétek!... Németország sokfelé 
fog küzdeni. . . s a dunai beteg ember . . . 
Olyan szép ez a te gyermeki bízásod, Editkém. 
Mondd, beszélhetnék az édes anyáddal? 

— Behívom.. . De én csak az én lelkem 
szerint teszek. — Szemben álltak s a sárga füg
gönyön betűző napsugárban nagyon halványak 
voltak. Csak ők voltak ilyenek, máskülönben 
az egész augusztusi nap ragyogott, pompázott. 
Csak ők'és messze Szerbia határán az első se
besültek. 

Ebéd után Szabóné különvonult két leányával. 
— Én nem tudom, fiam, olyan különös a 

helyzet, ki számított erre s ugyan hány anya 
élte át? Értelek. Az én családomban is, apádé
ban is, a férfiak mind nagy magyarok voltak. 
A nők is, de nálunk nem került tettre a sor. 
A fiú kívánságát is értem és persze tetszik ne
kem, meg hát, szerencse érne téged ezzel. Gaz
dag, előkelő, művelt. Azt tudom, ilyenkor a 
szerelem szokott felülkerekedni. S a szerelem 
értéke? Hát szép, bár többnyire rövid ideig 
tar t . . . Én a te helyedben, azt hiszem, kép
telen volnék, hogy ne menjek. De nem merek 

tanácsolni. Pedig félek, hogy maradásod csak 
örökre szóló önkínzás. Borzasztó ÍZ, hogy nem 
tudok tanácsolni... S te Eózsi, mit mondasz? 

Eózsi szép, friss arczán mosoly játszott. 
— Könnyű itt a tanács. Hisz úgy szereti. 

Nézd, anyám, hisz el se birja a válást. Gye
rek, az élet egyetlen kincse van előtted s nem 
is utolsó formában. Teringettét! a dolog min
denképen ideális. No mi kell, Edit? Kincs 
vagy levegő? Drága, valódi szerelem, vagy 
szappanbuborék ? Tanácsolj magadnak. 

Edit lehajtotta a fejét s azon tűnődött, hát 
ilyen egyedül van a meggyőződésével? Hát 
igazán természetellenes egész küzdelme? Hát 
igazán, a hol van szerelem, ott más semmi 
sincs? 

Visszatértek a férfiakhoz. 
Edit hirtelen czédulát írt Margitnak s a szoba

lánynyal elküldte. «Itt volt az oroszom, hogy 
menjek s legyek orosz asszonya. Az orosz
osztrák-magyar háború biztos, őrülten szere
tem, de nem mentem. Még lehetne éppen vál
toztatni . . . őszintén itélj, rögtön, rövideno. 
Hamar jött a válasz : «Draga Editem, te mai 
hősnő, te igaz leány, szép az élet, mert te is 
vagy s még mások is ilyenek, a háború kideríti». 

Az intelligens orosz már tisztában volt vele, 
hogy ügye elveszett. 

— Edit, megalázott. Miért teszi ezt? Az én 
világom nem kell a nőnek, a kit szeretek. Majd 
jön a háborúból a hőse, a vele egy fajból való 
hős, úgy-e? 

— Nem, nem, Valodja, ne mondja ezt. Maga 
elmegy és én maradok <.. De nem jön senki. 
Nem jöhet, értse meg, nem jöhet! 

— Hadd jöjjön, miért ne jöjjön, nem min
denkinek az a sorsa, a mi az enyém. 

De az abessiniai vér még bízott az indu
lat hatalmában, ha utolsó perczben is, de 
győzni fog. 

Az abessiniai parancsolhatott volna nyersen, 
az abessiniai elrabolhatta volna vad karjával 
a sápadt leányt, szíve szerint társát s akkor 
talán minden jó lett volna. De Valodja Vil-
novszkij európai gentleman volt s elment és 
azóta Edit csak kimerüléstől vagy morfiumtól 
tud aludni, de mindég úgy érzi, hogy nem te
hetett máskép. 

Most is gyötrődik Edit íróasztala mellett, 
mint mindig, ha nincs a kórházban a sebesül
tek között, de nem a megbánás gyötri, pedig 
erre számított Valodja, mikor még egy rövid 
hívó levelet is í r t : 

«.\ézem a virágainkat, a virágait, ezek is 
Magát várják*. 

VI. 
— Ápolónő vagy te is? — kérdezte a villa

moson egy nő a mellette levőtől, akitől már sok 
mindent kérdezett jó hangosan és körülnézve, 
ki figyel rá és ki nem a szorongó, vegyes közön
ségből. A mellette ülő a lehető leghalkabban felel
getett s láthatóan szégyenkezett, hogy ilyen fel
tűnni vágyónak a társaságába került. De az el
fogulatlan hölgy már felállt s leszállni készült, 
búcsúzóul még bele kapaszkodott a szomszéd
nője kabátgombjába. 

— Hogyan? Nem is szándékozol ápolni? — 
Hát igazán nem akarsz férjhez menni? — Ezt 
már a perron közeléből kiáltotta vissza. — Nem. 

A leány boszankodott is, nevetett is, de 
mindenesetre kellemetlen volt a sok feléje szálló 
pillantás. 

Edit is ott ült ezen a villamoson és azon 
kezdett gondolkozni, miért is ápol ő? Hogy 
felejtést hozzon a munka, tehát önzőn. De hisz 
ez nem változtat azon, hogy minden idejét és 
képességét összeszedi, hogy igazán segítsen a 
katonákon. Megérkezett az új hadikórházhoz 
és félre tette tépelődését alkalmasabb időre . . . 
A kórterembe lépett. A rollókat még nem húz
ták fel, a nagy csöndben csak egy-egy nyögés 
hallatszott. Orvosságszag kóválygott a levegő
ben. Az első ágy fehér pólyába göngyölt betege 
bágyadtan nézett Editre és ez volt az a hangulat, 
mely meghozta Edit jókedvét. Éppen ez, mert 
ilyenkor villamos erővel járta át a tudat, hogy 
ő valaki, mert tehet valamit, segíthet, könnyít
het, vidámságot ébreszthet. Ilyenkor minden 
baj és minden kétség tudata mélyére, tömlöczbe 
került megláncolt rabnak. Megmosdatta a tört 
tekintetű beteget és a hőmérőt hóna alá illesz
tette. Aztán a másik ágyhoz lépett. 

— Nos, hiszen nagyszerűen érzi magát, — 
mondta a sebésztanártól ellesett szuggesztív 
modorban. (Folytatása következik.) 

CSAPATAINK ELŐNYOMULÁSA DÉLTIROLBAN. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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Juszkó Béla rajza. 

HADIPIKTOR NAPLÓJA. 
— Az Ikwa. 

Valami vaczak, kékre mázolt viskót pingál
tam, meglehetó's szeles, hideg idó'ben. Kern jól 
ment a munka, mert a páter mellettem állott 
és anekdotákkal mulattatott. Az anekdoták jók 
lettek volna a maguk nemében, csak az elmondá
suk ideje lett kissé rosszul megválasztva. Dühö
sen vakartam le a képet már vagy harmadszor. 
Egyebet nem tehet a népfelkelőhadnagy a 
hadosztály papjával szemben, a ki máskülön
ben egyike a legkedvesebb bácsiknak azok 
között, a kikkel a sors összehozott. Hát vakar

tam hol a festéket, hol az üstökömet. Egy
szerre csak a másik oldalamon is megáll valaki. 
Lecsapom a palettát és odafordulok, hogy vagy 
lenyelem a háborgatót, vagy — alázatosan 
bemutatkozom neki — már a mint azt a gallér
jainkra varrt csillagok diktálni fogják. Egyikre 
sem került a sor, mert a háborgató a csillagok 
járása szerint egy grádussal fölöttem állt ugyan, 
de a czivilben valamikor réges-régen, jó komám 
volt. Mivel pedig a harcztéren jobban megörül 
az ember a rég nem látott komának, mint pl. 

az Andrássy-uton, hát összeölelkeztünk s össze
vissza hadartunk egy csomó érthetetlen dolgot 
vezénylésünkről, viselt dolgainkról stb. stb. 
Mint a hogyan az olyan emberek szokták, a kik 
esztendők óta nem látták egymást és öt perez 
alatt el akarják mondani a másiknak mindazt 
a mi azalatt történt velük. Persze röviden. Az 
előadás aztán olyan komprimált lesz, hogy a 
végén egyik se tudja, fiú-e vagy leány. 

Végre, hogy kölcsönösen megbódítottuk egy
mást, hát kezdődtek az invitálások. «Gyere át 
hozzám piktor! Az egész vidéken nekem van a 
legjobb konyhám, tudod ott a fassungstelle 
mellett. Minden jót kaphatsz, a mi csak terem 
kerek e világon. Te! El ne ájulj! Még paprikás 
szalonnátis!»Szalonnát!? Paprikás szalonnát, — 
hörögtem, hisz te nem ember vagy hanem valami 
lidércz, a ki csábjaival ingoványba csalogatja 
a nyomorult halandókat — paprikás szalonna! 

De hagyma — az csak nem lesz melléje mi? 
A koma lehunyja szemeit, s karját kinyújtva 

felelt: «Lesz»! Lakat alatt őrzök még három 
egész fejet. Tiszteletedre az egyiket prédára 
bocsátom. 

Megyek! Hát ha a purgatórium szomszéd
ságában volna is a rezidencziád, azt hiszed 
nem mennék? Hiszen a sok marhahústól már 
majdnem magam is bőgök. Aztán ananász 
kompót az került elibém nem egyszer, de sza
lonna meg vöröshagyma, az még csalóka álom
nak is sok. 

Másnap robogtam. Röpült a ló, fölöttem meg 
egy muszka repülőgép, már-már azt hittem 
rám vadászik, de úgy látszik nem értem meg 
neki egy bombát. Jobb is. Jó félórai út után 
megérkeztem. A koma éppen egy házat bonta
tott le és az utat javíttatta a falaival. Egyéb
ként már türelmetlenül várt. Előkerült a 
snapsz, hazai dióskalács stb. Megnéztük a ház
táját, a szomszédjában porig égett templom 
helyét, a koleragyanusak viskóját, a tífuszos 
betegek részére berendezett üvegházat s egyéb 
ily épületes dolgokat, aztán asztalhoz ültünk. 
Hát igazán volt szalonnája meg hagymája, 
bár én az utolsó pillanatig kételkedtem benne. 
Végre fölszolgálták a feketekávét, de több 

Juozkó Béta t'ij:tt. 
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vendég lévén, mint a hány csészeféle, volt 
olyan, a kinek gyorsan kipuczovált czipőkrémes 
skatulyában tették eléje a porczióját. Viszont 
az is igaz, hogy egyikünk meg ezüst billikomból 
itta a magáét. Hát ez így van a háborúban. Az 
ebéd, az persze zajos volt, de annál csöndesebb 
az utána következő félóra. Ez a pipázás ideje. 
Ilyenkor nem lehet sokat locsogni, mert ki
alszik a pipa, gyufa meg nem terem ám minden 
bokorban, hát hallgatni kell. Hanem elmélkedni 
azt lehet, a gomolygó füstben mindenki a mul
tak képeit idézi. Ki előtt egy véres kozák pofa, 
ki előtt meg egy otthonhagyott könnyes leány-
arcz jelenik meg, s lebeg, míg csak a füst ki nem 
húzódik a muszka viskó gerendái között. Akkor 
aztán fölébred a had, hi a kötelesség. Meg kell 
szolgálni a feldzulágot. Az én dolgom ma nem 
egyéb, mint körülnézni, mi is van itt pingálni 
való? Mert hát nekem olyat kell meszelnem, 
a minek a művészi mellett még katonai szem
pontból is értéke van. No az nem valami nehéz 
dolog, olyan helyen, a hol a ház mind a négy 
sarkán gránát gödre ásít, a szomszédos majort 
pedig épp most paskolja olyan robajjal, hogy 
szinte reng bele a szoba földje. 

Már nyergelnek, sőt hozzák is a ficzánkoló 
apró csues lovakat. Ezek olyan szőrösek mint 
a szamár, de a járásuk is olyan biztos, akár 
füles testvéreiké. Ilyen ló kell itt. Ennek oda 
lehet dobni a szárat, biztosan lépked a gerenda-
utakon, kátyúkon, válogatja a csapat, nem 
fordul bele az ingoványba, ha a gazdája esze a 
volhyniai út helyett néha magyar tájakon is 
kalandozik. 

Portyázunk erre arra, rajzolgatok is, itt-ott 
a nyeregből, már a hol lehet, mert nem min
denhol lehet. A muszka ugyanis szívesen lő 
srapnellt a lovas emberekre. Bokros, csalitos 
helyeken kell osonni, hogy födve legyen a ló. 
Nézgelődünk. A táj, — az gyönyörű. Az égen, 
mint valami lomhán közeledő óriási vitorla, — 
mély kék felhő. Pompásan illenek rája a föl
robbanó shrapnellek. A srapnell is szép dolog 
bizonyos distancziáról, kivált ha a mieink 
lövik, mert ennek a mellett, hogy rózsaszínű 
a füstje, még az az ékes tulajdonsága is megvan, 

hogy nem a mi bakánk siratja meg a pukkanását. 
Mondom, szép a srapnell lövés. Mikor kilobban, 
hát vörhenyesen rózsaszínű a füstje, aztán lilás 
lesz, majd meg szürkévé válik és lassan úszik 
tova, hogy helyet adjon egy másik ugyancsuk 
rózsaszínűén fakadó testvérkéjének. Node az 
efféle eléggé megszokott látvány, menjünk 
odébb egy gránát-lyukas házzal. Nyugatnak 
fordulunk. Ott is sötét az ég. Még sötétebb 
mint amarra, akárcsak azzal a bizonyos tinta-
czeruzával mázolták volna be, a melyikkel a 
baka a feldpostkártyát körmöli. Szóval hadi ég. 
De az alja az még «hadibb». Mert ott meg cza-
fatos rongyokká van a felhő szaggatva, és 
undok, vörös, mint az olyan hústömeg, melyet a 
gránát hajigál a magas egek felé. Bántja a szemel. 
Szinte vakon lovagolok előre a sötét föltúrt 
mezőn, mikor vétesse válik előttem a föld is. 
Véres folyó kanyarog ingoványos partjai között, 
mint valami átkozott kigyó. És átkozott a 
folyó maga is, — ezerszer átkozott. A neve — 
Ikwa. 

Dr. Sauer Hugó felvétele. 
FEGYVERTÁR A LÖVÉSZÁROKBAN. 

Emlékeznek-e erre a névre odahaza vagy 
se, nem tudom. Csak azt tudom, hogy sok 
magyar gyerek utoljára nyomta a töltést a 
manlicherbe csereklés posványai között. Alig 
egy-két hete, hogy fene harezok förgetege 
tombolt még itten. Most már csak a hangja 
hallatszik idáig. Az is visszahőköl a jobboldali 
magas partokról, s vissza kívánkozik oda a 
honnan elindult. Meghallják-e ottan? Aligha. 
Ott most nem sokat törődnek a visszhanggal. 
Komolyabb dolguk van ennél. Támadást várnak. 
Sötétedik. Hogy az ég vére lefolyt a horizont 
alá, hát feketére vált az Ikwa is. Hej te átkozott 
czudar folyó, bárcsak ilyen undok maradnál 
örökre. Viselnéd azt a fekete szint ítélet napjáig. 
Kinos gyászszal gyászolván pirkadó hajnaltól 
napszálltáig azt a sok szép magyar huszárt, a 
kit ármányos sodroddal elnyeltél, nyúlós hideg 
iszapoddal eltemettél. 

Ilyennek láttalak utoljára, és nem is akarlak 
többé napvilágnál látni. Vagy akár sohse is 
lássalak többet. Hanem gondolni sokat gondolok 
rád. Mikor szeles éjszakákon suhog a nyirfa, 
és sajgó térdem miatt álmatjanul hentergek 
vaczkomon, sokszor forgatlak eszemben. Hanem 
valahogyan átformállak. Elképzelem, hogy meg
tértél, megbántad a mit tettél. És így éjsza
kánkint. mikor ezüst pikkelyekkel hinti teli a 
hold hullámaidat, hát szépen, lágyan ringatod 
a huszárokat, a kik örökre ott pihennek ágyad
ban, ott feküsznek lovastól, nyergestől szépen 
egymás mellett. Lábuk a kengyelben, a kard 
a csuklójukra szijjazva. Jól esik szegényeknek 
a sok sanyaruság után a czirógatásod. Halkan 
csobog a sok kis hullám a nádak tövei körül 
és egytől-egyig szép meséket susog nekik, mig 
csak egészen el nem csöndesedik a tájék. Akkor 
aztán Czinka Panna leereszkedik a holdsugáron, 
s oda ülve a partra, gömbölyű álla alá támasztja 
a hegedűt, és húzza nekik a nótát, a hazait 
a Tisza-partjáról, a régi nagy harczokról sokáig
sokáig. A tücsök szép kíséretet cziripel melléje, 
Rákóczi apánk pedig mosolyogva bólint feléjük 
mennyei trónusáról. 

Orosz hareztér 1916. Juszkó Béla. 

HADIUT ÉPÍTÉSE EGY ERDŐSÉGEN KERESZTÜL. 

AZ OROSZ HARCZTÉRRŐL. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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OROSZ CSAPATOK MEGÉRKEZÉSE MARSEILLEBE. — A hajó fedéJsetán, a kikötéskor, 

KRAJEYCZOV. 
A világtörténelem gondoskodott róla, hogy 

Krajevczov Alex eljusson Londonba és Alex Fedo-
rovics Krajevczov viszont gondoskodott róla, 
hogy e történelmi akarat megteljesülését a maga 
személyes hozzájárulásával is emlékezetessé iz
mosítsa. A czári kormány kívánsága volt, hogy 
abban a deputáczióban, a mely a szentpétervári 
parlament ölelését vitte korosabb testvérének. 
az angol dumának Londonba, az egész alkot 
mányos orosz nemzet képviselve legyen. A ko 
szorúba minden párt fűzze bele a maga kiváló
ságait. Krajevczov képviselő ur mint üde mezei 
virág szerepelt, ö az egyik parasztpárt kiváló
sága. És mint ilyen készséggel engedett a szives 
meghívásnak. Nyilván régi vágya volt már szi
véhez ölelni az angol testvérnemzetet, mert éz a 
készsége eJemi erővel nyilatkozott meg abban a 
pillanatban, a mint az első huszonöt-harmincz 
pohár pezsgő édes tüze átlángolta a hosszú uta
zás fáradalmaitól kissé ellankult idegeit. Szónok 
e pillanatban különösen nem vagyok, — dadogta 
nagyon elnehezedett nyelvvel Alex Fedorovics, 
de egy csók több testvérit mond, mint tiz prédi-
káczió : « és e tétel alapján ajkait végigkinálta az 
egész díszes vendéglátó sokadalomnak. Lloyd 
George-ot háromszor is megölelte, a mi Greyt, a 
ki csak egyet élvezett, aligha tette irigygyé. De 
baj lett, mikor Krajevczov képviselő ur csókosztó 
körtántorgásában egy szép, elegáns, barna asz-
szonyhoz érkezett. A hölgy rémülten szerény
kedett : 

— Engem, — mondotta — ez a megtisztelés 
nem illet. Magam is csak vendég vagyok : az 
olasz követ felesége. 

Alex Fedorovics legyintett és meleg mosoly-
lyal mondta : 

— Az nem baj. Nekem az olasz éppen olyan 
testvérem, mint az angol. Sőt az összes angolok 
között nekem a ténsasszony tetszik a legjobban. 

A dolog vége, mint az újságokból mindnyájan 
tudjuk, az lett, hogy ezt a szál mezei virágot ha
marosan eltávolították a vendég orosz testvérek 
koszorújából. Krajevczov képviselő ur, a ki da
gadó kebellel ment Londonba, dagadt arczczal 
távozott a testvéri ölelkezés ünnepéről. Mint a 
nép egyszerű, őszinte gyermeke, e fordulat viha
rában nem habozott hangosan, sőt harsogva 
megvallani, hogy — csalódott Albionban. Ko
misz kalmárfajzatnak ismerte meg, a melynek 
sejtelme sincs a vendéggel való tisztességes bá
násmódról. 

Az angolok, mint a tettetésben és alattomos
ságban nagyon iskolázott népség, nem követték 
e melegszívű vendéget az őszinteségben. A há
ború első hónapjaiban a «Tirnes>> vezérezikkben 
gyónta világgá azt a mélységes meggyőződést, 
hogy az orosz a kgczivitizákabb népe a világnak. 
Már magáéit azért is érdemes volt e háborúnak 
elkövetkeznie, hogy ez az igazság kiderüljön és 
az észak mélyérzésü, művelt és nemes fiainak 
•bari i>> lelketlenül terjesztett német rá

galom egyszer s mindenkorra elomoljon. Az igazi 
igazságért való sikraszállás e gyönyörű vállal
kozásában a «Times» nem maradt egyedül. Paris
ban már Félix Faure óta meg voltak győződve 
róla, hogy a lelki nemesség és kifinomultság igazi 
klasszikus földje a czár birodalma és a lembergi 
csatától Gorliczéig ez az igazság az angol lelkekbe 
is gyönyörűen befészkelte magát. A «Times» meg
állapítása csak az első pillanatokban hatott me
résznek. Pár hónap múlva London már úgy 

Dr. Sauer Hugó fölvételei. 

GÉPFEGYVERES VÁRJA AZ OROSZOK TÁMADÁSÁT. 

érezte, hogy ez volt a legkevesebb, a mit az oro
szokról mondani lehetett. A kegyes sors gondos
kodott róla, hogy az illúzió a durva valóság érin
tésétől mentesen maradjon. Az angoloknak nem 
igen nyilt alkalmuk arra, hogy összekerüljenek 
orosz szövetségeseikkel. Az orosz seregek vonu
lási iránya keletnek térült, szövetségeseiké pedig 
nyugatnak. Egyre távolabb jutottak egymástól 
es ez a messzeség hatalmas szabadterületet en
gedélyezett az illúziók kurzusának. 

Minden óhatatlan elfogultságunk mellett mi 
magunk is kénytelenek vagyunk tanúságot tenni 
róla, hogy az eszményi fölfogás visszahatása ma
gukon az oroszokon is megnyilatkozott. Érezték, 
hogy a hirnév kötelez és vállalták ezt a kötele
zettséget. Galicziai vendégszereplésük idején el
sősorban mindig — a zongora iránt érdeklődtek. 
Lehetőleg a zongorán ebédeltek és aludtak és 
Lembergben legelőször a muzeumot fosztották 
ki. Megmutatták, hogy tudják : mi érdekli a 
kulturembereket a legjobban. 

A londoni látogatás az első nagy és átfogó al
kalmát adta az angol-orosz összeösmerkedésnek. 
Nem valamennyi orosz deputátus érzékenyedéit 
el annyira, hogy botrány legyen belőle. Voltak 
edzettebb urak, a kik ártalom nélkül birták az 
italt ; sőt nyilvánvalóan voltak olyanok is, a kik 
egyáltalában nem éltek vele. Voltak, a kik töké
letes korrektséggel viselkedtek, sőt bizonyára 
volt nem egy olyan is, a ki modellje lehetett a vi
lágiinak. Krajevczov Alex Fedorovics nem egész 
Oroszország. De Oroszország. Másforma, sőt egé
szen másforma oroszok is vannak. De olyanok, 
sőt olyanabbak is, mint ez a derék férfiú. Es ezek 
nem kevesebben, mint amazok. 

El tudjuk képzelni, hogy hasonló váratlanság 
megtörténhetik akkor is, ha nem az oroszok ölel
keznek az angolokkal. De egész bizonyos, hogy 
ez a váratlanság kevésbbé váratlanul semmi más 
alkalommal nem hatott volna. Az ember, mikor 
az esetecske hírét olvassa, még akkora meglepő
dést se tud a lelkében megállapítani, mint a mek
korát például az olasz kormány bukása okozott 
benne, holott ez se érhette váratlanul. A hol az 
egész orosz nemzet képviselete jelenik meg a fe
hér asztalnál, ott a Krajevczovnak is ott kell len
nie és meg kell nyilatkoznia, ha véletlenül nem 
is ez a Krajevczov és nem is ezen a néven hívják. 
Ha az angolokat esetleg meglepte szövetségeseik
nek ez az egészen közvetetlen megismerése és ha 
ez a meglepetés, mint némi joggal föltehető, nem 
volt kelíemes : szemrehányást érte csak maguk
nak tehetnek. A Krajevczovokat ők tették meg 
a «Times»-ban a czivilizáczió remekműveinek ; 
Krajevczov a maga igaz valóságában nem 
alkalmazakodott ehhez a hamisításhoz. Ö sze
gény magát adta és pofonokat kapott érte. Ez 
nemcsak valóság : de szimbólum is. 

Szőllősi Zsigmond. 

Szemle a partraszállott csapatok fölött. 

OROSZ CSAPATOK MEGÉRKEZKSIí MAKSI-ULLKBE. 
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MOLTKE. 
Az «új Moltke», — így nevezték Németor

szágban. A nagy név azonban már nem tért 
vissza a régi fénynyel. 

A Moltke-név glóriájával indult el katonai 
pályáján. Az 1870—71-iki háború után, a mely
ben az ifjú Moltke, a tábornagy unokaöcscse, 
mint hadnagy vett részt, a vezérkari iskolába 
vezényelték, 1882-ben, mikor elérte a századosi 
rangot, nagybátyja, a nagyvezérkar főnöke, 
adjutánsul maga mellé osztotta be. Ettől fogva 
kilencz esztendőn keresztül, állandóan a mo
dern stratégia nagymesterének közvetlen közelé
ben tartózkodott, a nagy Moltke tanításai 
természetszerűen rendkívüli hatással voltak az 
ifjú tisztre. A tábornagy halála után II. Vilmos 
császár szárnysegéde lett, 1896-ban ezredes 
volt, három évvel később vezérőrnagy és az 
első gárda brigád parancsnoka, 1902-ben al-
tábornagygyá lépett elő és az első gárdahad
osztály parancsnoka volt, 1904-ben pedig a 
nagyvezérkar főhadszállásmesterévé nevezte ki 
a császár. Akkoriban a zseniális Schlieffen volt 
a német nagyvezérkar főnöke, a kinek a nevé
hez a modern tüzérség megteremtése fűződik 
és a ki az egész német hadsereget reorganizálta. 
A moltkei hagyományok szellemében Schlieffen 
is a villámgyors mozgósításban látta a titkát 
Németország elkövetkezendő háborújának; a 
nómet-franczia háború esetére ő rakta le az 
alapgondolatot : a sikert Paris gyors meg-
rohanásával kell keresni. Az «új» Moltkenak, 
a tábornagy után, Schlieffen volt a másik nagy 
tanítómestere. Mikor aztán Schlieffen meghalt 
és Moltke lett az utóda : tovább dolgozott az 
elődje nyomdokain. 

1906-ban tehát újra egy Moltke volt a német 
vezérkar főnöke. Neki már nemcsak azzal kel
lett számolnia, hogy Németország Franczia-
országgal keveredhetik háborúba; az entente 
létrejöttével tisztában volt azzal, hogy ha 
háborúra kerül a sor, Németország Franczia-
országon kívül Angliával és Oroszországgal is 
szemben fogja magát találni. A diplomáczia 
ezenfelül bizonyítékokat produkált és egyéb 
gyanús tünetek is fölmerültek, úgy, hogy Moltke 
előtt tisztán állhatott a helvzet : Franczia-

MOLTKE VEZÉREZREDES. 

ország és Anglia Belgiumon át tervezik a Német
országba való betörést. Adatok vannak erre és 
a német vezérkar gyanúja arra irányult : há
ború esetére Anglia á Belgiumban való partra
szállás czéljaira építtette a zeebrüggei kikötőt. 
Moltke haditerve, a melyen nyolcz esztendőn 
keresztül dolgozott, tovább építette a Schlieffeni 
hagyományokat, a nagy Moltke szellemében ; 
az ő haditervének alapja a megelőzés volt, 
a Belgiumon való keresztülvonulás. 

Páratlan szorgalommal és energiával készüli 
a háborúra; főérdeme, a mely feledhetetlen 
lesz, hogy az utolérhetetlenségig fokozta a né
met fölkészültséget. 

A háborús veszély pillanatától kezdve Német
ország hadkötelesei készen állottak, anélkül, 
hogy a mozgósítást el kellett volna rendelni. 
Moltke titka volt, hogy valósággal vigyázz
állásba tudta helyezni Németország férfiait,úgy, 
hogy mire elhangzott a mozgósítási parancs : 

menetkészen állottak. Mindezen fölül pedig a 
mozgósítás lebonyolítását is a legnagyobb pre-
czizitással organizálta; olyan előnyöket szer
zett Németország számára, a melyek a leg
biztosabb előfeltételei, jóformán garancziái vol
tak a győzelmes háborúnak. 

A háború kitörése után haditerve kibonta
kozót t : alkalmazta Schlieffen alapgondolatát, 
Francziaország gyors megrohanását, a kereszt ül-
vitelben pedig a moltkei elvet követte : «verein-
zelt marschieren, vereint schlagen.» Az Orosz
országgal való leszámolást későbbre halasz
totta, az orosz mozgósítás lassúságában bízva ; 
a főszerepet addig, mig Németország Franczia-
országgal végez, az osztrák-magyar hadsereg
nek szánta. A Marne melletti csatában azonban 
fölborult a haditerv. Francziaország gyors le
győzése nem sikerült ; Moltke nyolcz eszten
dős munkájának érvényesüléséi megakadályozta 
Joffre. A marnei csata után Moltke megrendült 
lélekkel visszavonult, majd, mikor a munka
ereje ismét helyreállt, elfoglalta az új pozicziót, 
a melyet Vilmos császár kijelölt a számára : 
elére állt a helyettes vezérkarnak, a hol a 
háború adminisztrálásának s organizálásának 
munkáját végezte. Ebben az állásában továbbra 
is szakadatlanul dolgozott hatvannyolcz eszten
dős korában bekövetkezett tragikus haláláig. 

Hibázott-e, rajta kívül eső okok idézték-e elő 
haditervének a megsemmisülését, Paris helyett 
Calaisra kellett volna-e a főfigyelemnek szege
ződnie, — korai volna efölött vitázni. A német 
kanczellár egyik legutóbbi beszédében három 
napra czélzott, három napra, a mikor még 
némi remény volt arra, hogy megmenthető a 
béke s a mikor ennek a lehetőségnek nem akar
ták útját állni a mozgósítás elrendelésével. 
Ezalatt a három nap alatt Francziaország lá
zasan készülődött, de Moltkét ez sem zavarta : 
olyan tüneményes gyorsasággal vonultatta föl 
a Francziaország ellen támadó hét hadseregét, 
hogy ezzel már az első pillanatban keresztül
húzta Németország ellenségeinek alapvető szá
mítását ; megakadályozta a Németország ellen 
tervezett franczia-angol inváziót. A háború 
fényes előkészítésén kivül ez is feledhetetlen ér
deme volt. Jákó János. 

NEMET ULÁNUSOK VÁGÓMARHÁKAT HAJTANAK A KELETI FRONT MÖGÖTT, 



408 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 26. SZÁM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

TORPEDÓ-HAJÓK. 

EGY TENGERALATTJÁRÓ. 

A Z A D R I Á R Ó L . — Márton Lásiló fölvéulei. 
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TORPEDÓ-HAJÓK AZ «OLASZ HATÁRNÁL)). 
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/ 
CZIRKÁLÓ FLOTILLA. 

A Z A D R I Á R Ó L . — Karton László fölvételei. 
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ÁTKELŐ CSAPATOK A VISZTULÁNÁL. 

A Z O R O S Z H A R C Z T E R R O L . Stefan Corioláu fölvétele. 

AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regén;. (Folytatás.) 

Irta W A L T E E B L O E M . 

Recsegve tört össze a kerítés, mikor Grosbois, 
Grognard és Louis egyszerre rávetették magu
kat . . . Ugyanabban a pillanatban megint dör
rent a fegyver a menekülők mögött, Grobois 
káromkodva elhördült . . . 

És Louis a földre esett a kerítéssel együ t t . . . 
fel akart állni és nem tudott, a lába erősen 
beleakadt a palánkokba . . . 

Meg van fogva . . . 
És két másodpercz múlva a robbanás . . . 
Mint az őrült rángatta a kerítést, a mely 

összeszorította a bokáját . . . hasztalan . . . 
Már dobogtak az ellenség léptei a konyha

kerten át . . . jól van, csak jöjjetek, velem együtt 
visz el az ördög . . . Már kemény öklök ragadták 
meg a nyakszirtjét. 

Hol marad a robbanás"? 
Dühös kiáltások zajongták körül. . . Eugások 

zuhogtak a czombjára és keresztcsontjára . . . 
lámpás lengett . . . 

Hol marad a robbanás? 
Nem jött, nem j ö t t . . . 
Sárga lámpás-fény . . . eltorzult arczok, össze

szorított öklök, ezüst sasok halványan csillogó 
bó'rcsákokon . . . s az ellenséges katonák magas
szárú csizmái közt a földön elterülve két össze
rogyott alak . . . a főnök és Mathieu . . . 

Az öt-hat ököl fojtogató szorítása alatt, a 
melyek átfogták a nyakát, az ütések és rúgások 
súlya alatt, a melyek a fejére és lábára zuhog
tak, a strassburgi polgármester fia elvesztette 
eszméletét . . . 

Hol marad a robbanás? 
Aztán semmi többé . . . 

X11I. 
Karácsony estéjén ugyancsak kemény próbára 

volt téve a Lehmann-gyerekek türelme. Papa 
tegnap reggel óta hivatalos úton volt . . . Beg-
gel fél kilenczkor Krüger sietve jött a hivatal

ból, hamar felkapta apa kézikofferét és a vasút
hoz szaladt vele. A főkormánytanácsos úr azt 
izeni, hogy holnap este hatkor karácsonyfa-
gyújtásra okvetlenül visszajön. Most pedig 
már hét óra és még mindig nincs itt . . . 

Máskülönben is keveset lehetett érezni a 
karácsonyi hangulatból. Az államminiszternó 
ő exczellencziája és Borcsa között kezdettől 
fogva titkos hadiállapot fejlődött ki, a mely 
azonban most nyilt ellenségeskedésben tört ki. 

Az első alkalmat a «borkérdés» adta. A míg 
Lehmann úr még egyedül volt otthon, egyszerűen 
odaadta Borosának a háztartási pénzt s ő gon
doskodott az ennivalóról. Hogy hogyan él a 
leány, azzal nem törődött . . . Az ívj úrnő azon
ban pontos számadást követelt. S Borosának 
kénytelen-kelletlen el kellett határoznia magát, 
hogy felír mindent . . . 

Már az első leszámolásnál döntő katasztrófa 
következett be, 

— Itt az van beleírva : <<bor 2 frank 30» — 
Mi ez? Hiszen minálunk senki sem iszik bort? 

— Azt én iszom, — felelt Borcsa a legteljesebb 
nyugalommal. 

— Maga iszsza . . . 
Brunneckené úgy bámult reá a leányra, 

mintha azt mondta volna neki, hogy te . . . 
Borcsa nyugodtan bólintott. 
— Ilyet még életemben nem hallottam! 
— Hát bizony a/t meg kell mondani, lassan

kint nagyon felgyűlik — vélekedett Borcsa. — 
Nem kéne minden litert külön hozatni . . . 
madám . . . pardon . . . exczellencziás asszonyt 
akartam mondani. . . jobb volna, ha tennénk egy 
hordócskát a pinczébe . . . 

Csúnya kis nézetváltás következett. Végre is 
ő exczellencziája kijelentette, hogy semmint 
beleegyezzék, hogy a cseléd bort igyék, a míg 
az uraságok vizet isznak, csak az úr egy kis 
sört — inkább azonnal visszautazik Potsdamba, 
rendezett viszonyok közé . . . 

Borcsa továbbá keményen tiltakozót I. hogy 
vacsorára hideg felvágottal kelljen beérnie. 

— Én bizony meleg vacsorához vagyok 

szokva. E nélkül nem tudok dolgozni . . . Maguk 
élhetnek úgy, a hogy maguknál szokás . . . 

— Magának azt kell enni, a mit az u r a i . . . 
ha ezt nem akarja, miattam akár holnap elme
het . . . kapok én mindennap leányt Strassburg-
ban. . . 

Hát ebben igaza volt a vén skatulyának. 
Volt elég teljesen szegény család Strassbm-gban, 
a melyeknek leányai örültek, ha ágyat és meleg 
ebédet tudtak szerezni maguknak. Hol talál
hatni másik helyet? A szülei szépen fogadnák, 
ha állástalanul menne haza. A babája pedig 
messze Francziaországban van, Gambettánál. 

így hát Borosának nem volt mit tennie, 
bele kellett törődnie a nyomorúságos életbe bor 
és meleg vacsora nélkül. . . Annál jobban neki
eresztette a haragját vasárnap délutánonkint, 
ha rokonainál volt látogatóban. 

— Nahát, hogy micsoda népség ezek a poro
szok, ezek az éhenkórászok, a nyavalyások — 
el se hiszitek. Mit zabálnak vacsorára? Fekete 
kenyeret és kolbászt, egészen kemény, száraz 
kolbászt! És vizet isznak rá, csak vasárnap van 
egy üveg sörük — de csak a moszjő számára! 
És az öreg madám flanell alsószoknyában jár — 
szégyelném magamat így járni! És stoppolt 
pamut-harisnyája van! Hozzá még exczellen-
cziásnak szólíttatja magát! A fiúknak meg 
nincs ingjük, a gallérjuk a kabátjukra van 
rávarrva. 

Ez tévedés volt. Bizony volt a Lehmann-
fiúknak ingjük . . . de az igaz, hogy német szo
kás szerint egy fodros gallérka volt a kabátjuk 
nyak-kivágásába belevarrva. 

így hát naponként új meg új félreértés volt 
az uraság és a cseléd között. Az a szoros ó-porosz 
takarékosság, a porosz erő gyökereinek egyike — 
a könnyüvérű, élvezetre vágyó Elszasz gyer
meke ezt úgy érezte, mint garasoskodást és 
zsugoriságot. 

Ma is, karácsony előünnepén, megint volt 
összeütközés a Lehmann-féle háztartás főnök
nője és a mindenesleány között. Ő exczellen
cziája szigorúan ügyelt arra, hogy minden 
ételmaradék megőriztessék és értékesíttessék. 

I 

P 
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Borcsa, a mi terhére volt, egyszerűen beledobta 
a szemétbe. S ő exczellencziája ma legalább 
is egy tányérnyi főtt rizskását fedezett fel a 
szemetes ládában. 

— Nahát, ez a leány . . . tudod, Helén, ezt 
már nem birom ki. Ha apád nem változtat 
ezen, hazamegyek Potsdamba . . . 

Helén elnézően és fölényesen mosolygott. 
— De nagymama! Egy cseléd miatt! 
A Potsdammal való fenyegetó'dzés immár a 

mindennapi kenyérhez tartozott. 
— Karácsony van, nagymama, hamar csi

nálj ünnepnapi arczot. 
Csak jönne már apa . . . a fiúkkal nem lein

tett bírni. 
Végre itt volt . . . de milyen fáradtan, le

strapálva . . . Helén segített neki a bundáját 
levetni. 

— Nagyon fáradságos volt az utazásod? 
— Na, az embernek elégedettnek kell lenni. . . 
— És jól érzed magadat, papa? 
— Nagyszerűen, drágám . . . 
— Most már hamar . . . a karácsonyfához. 

papa . . . 
Az apa esze még mindig szolgálati élményein 

járt. 
— Helén, utána majd egy utat kell még 

tenned helyettem . . . 
— Szívesen, papa . . . 
— Ajándékozó utat . . . karácsonyi angyalka 

leszel.. . 
— Annál jobb . . . beszéld e l . . . 
— Nem lehet, majd aztán, a vacsoránál! 

Most hamar a gyertyákat! A csöngő már oda 
benn van! 

— Csak ne csináljatok olyan várakozó sze
meket, ti bikficzek. Az idén a Jézuska fösvény 
volt — neki is útiköltségei voltak Potsdamtól 
Strassburgig. 

Juansikkaj egy katonai díszszemlén. 

— Ohó, papa, de Jézuska külföldi pótlékot 
is kapott — kiáltott Ottó bölcsen. 

— Ficzkó, mit tudsz te a külföldi pótlékról? 
-- A karácsonyfához, apuka, — komman-

dirozott Hans. 
Hét óra. Egy év előtt Potsdamban hallgatták 

a teljes kórusu karácsonyi harangszót . . . szem 
nem maradt szárazon . . . az első karácsony 
mama nélkül. Most itt semmi, csak a megszokott 
óraütések. A karácsonyi harangszó úgy létszik 
ismeretlen Strassburgban. 

Mélyen megilletődve gyújtotta meg Lehmann 
a. hitvány kis fenyőfán azt a néhány gyertyáos-

Juansikkaj lóra ül. 

Juansikkaj cerclet tart. 

Egy magyar katonatiszt jelvételei Jvansikkajról, a khinai köztársaság most elhunyt elnökéről. 

kát. Nem volt könnyű dolog a fácskáf meg
szerezni. Jaj lett volna annak a strassburginak, 
a ki nyilvánosan díszt inert volna szállítani a 
betolakodóknak ünnepjükhöz. Formális kér
vényt kellett beadni az új német erdőkezelőség-
hez, a míg ez kegyeskedett megengedni, hogy a 
bevándorolt hivatalnoki családok néhány fács-
kát kapjanak — egy méternél kisebbet — a 
rajnai erdőből, az egy ezüst garasnyi előírt taksa 
lefizetése ellenében . . . 

A gyertyák fellobbantak, egyik a másik után. 
Emmi, feledhetetlen! Sohasem eléggé szeretett! 
Körülem vagy-e ebben az ünnepélyes pillanat
ban? Miért, miért, mondd, miért hagytál el 
oly korán egyedül? 

Aztán Lehmann leült a régi frank divatú 
zongorához, a melyet ott talált a meghalt biró 
házában, csöngetett és rákezdte az ősi kará
csonyi dallamot. 

S e hangoknál vonultak be a fehér és arany 
lakkozású XVI. Lajos korabeli divatú szalonba, 
a mely még soha nem látott ilyen jelenetet. 
A fiúk elül, nagymama utánuk, Helén karcsú 
karjára támaszkodva és mögöttük czammogott 
Borcsa, a rosszmájú kíváncsiság kirívó kifeje
zésével és szemtelen kicsinyléssel csinos arczán, 
a barna czopfok alatt. 

És a strassburgi polgári ház falai előszói 
visszhangoztak német karácsonyi gyermek-újjon-
gástól. 

Még Borcsa is egészen meg volt rendülve az 
ajándéktól, a mit kapott: az ünneplő ruhára 
való finom szövettől és a beletakart tizfrankos 
pénzdarabtól. Egy órára egészen kibékült ezek
kel a németekkel. 

A lengyel módra készült harcsánál aztán a 
főkormánytanácsos megcsörrentette poharát : 

— Kedveseim, odaát Francziaországban né
met katonáink fegyver alatt állanak s a messze 
Veisaillesben fejedelmeink és tanácsadóik a 
német jövendőt kovácsolják. De mi is ellen
séges országban vagyunk, előőrsön, szolgálat
ban, hű szolgálatban a hazáért! Ebben a hozzánk 
szeretetlen országban, melynek területét a né
met kard visszahódította, a melynek szivét 
azonban épen nekünk kell még ezután vissza
hódítanunk. 

— Arra ugyan várhattok — gondolta Borcsa, 
a ki a mellékszobában hallgatózott. 

— Ennek a feladatnak a szolgálatában állunk 
valamennyien, ti fiúk már fájdalmakat és sebe
ket is kaptatok érte, de valamennyiünknek 
napról-napra ki kell tartanunk türelemmel, re
ménynyel és keserű honvágygyal. 

Maradtatok volna hát otthon — morogta 
Borcsa. 

— Csak egynek nem lehetett már velünk 
jönni a messzeségbe . . . otthon kellett hagy
nunk Potsdamban . . . a csöndes temetőben . . . 

A főkormánytanácsosnak elcsuklott a hangja 
s egy pillanatig csönd volt a fenyőillattal teli 
szobában. 

—- Ha ő velünk volna, bizonyos, hogy a 
legbátrabb és legörömteljesebb volna vala
mennyiünk között . . . De valamennyiünkben 
él az ő képe és üdvözöl minket és erőt ad ne-



4 1 2 

künk. Emeljétek fel poharaitokat, kedveseim és 
fogadjátok meg velem együtt a' német kará
csonyfa alatt,' hogy minden életerőtöket arra 
szánjátok, 'hogy ez az ősi gyönyörű föld, ez a 
legnémetebb lényegből tősgyökeresen kinőtt 
város újra megtanuljon németül szeretni és 
gyűlölni, németül érezni, németnek lenni. 

A poharak összecsendültek, a felnőttek szive 
némán remegett, a fiúk lelke sejtelmesen daga
dozott. Áldozati fogadalmat tettek, őt német 
ember tet te le legdrágább érzését, legszentebb 
akarását az újonnan és pompásan kiterjeszkedő 
baza oltárára. 

— Most pedig papa, mondd el a története
det — mondta Helén. 

— Igen, a történetet, a történetet, — vissz
hangozták a fiúk. 

— Nos hát, vigyázz, Helén, téged illet leg
inkább — neked kell továbbadnod — hogy hol, 
azt majd meg fogod hallani. Tehát azt hiszem, 
emlékeztek rá, hogy beszéltem nektek a strass-
burgi polgármesterről, Küsz professzor a neve, 
a ki éjszaka nálam jár t a leányával és elbeszélte, 
hogy a fia, a tizenhét éves fia megszökött egy 
környékbeli parasztfiúval, mert verést kapott 
az igazgatótoktól. A mit azonban még nem 
beszéltem e l : két-három hét előtt az igazgató
tokhoz levél jö t t a szökevénytől, nagyon csúnya 
szavak voltak benne franczia nyelven, de csodá
latosképen német tábori postai borítékban. 
Én megtudtam a d o l g o t . . . és természetesen, 
mint mások is, törtem a fejemet rajta, hogy 
ju thato t t a szökevény strassburgi gimnazista 
a német borítékhoz. Nos hát, nagyon végzetes 
gyanú támadt bennem. A levél Nancyból volt 
keltezve, tehát egy általunk megszállott város
ból. Ha a fiatal Küsz Nancyban volt, csak titok
ban lehetett ot t , mert különben attól kellett 
félnie, hogy elcsípik. Tehát nagyon furfangos, 
veszedelmes emberek társaságába kellett ke
rülnie — szóval nem lehetett elutasítani azt a 
föltevést, hogy franktireurnek ment, a milye
nektől a Vogézek csak úgy hemzsegnek. 

— Uram Isten! — kiáltott fel az exczellen-
cziás asszony. — Egy magasállásu köztiszt
viselő fia ! 

— Nagyszerű, nagyszerű! — suttogták a fiuk 
ragyogó szemmel. 

— Nagyszerű! Nohát, köszönöm szépen . . . 
Képzeljétek csak el, hogyha a strassburgi pol
gármester fia mint martalócz ju tna a mi csapa
taink kezébe! Felkötötték volna vagy lepuskáz
ták volna, mint akárki m á s t . . . és mit szólt 
volna hozzá az apja, mit a strassburgiak? 

— De Ottó, ki gondol mindjárt a legrosszabb
ra? — vélekedett a nagymama. 

— Én, kedves mama. Ebben az országban min
dig a legrosszabbtól fé^k — és mindig be is kö
vetkezik . . . Tehát minden körülmények között 
gondoskodni kellett arról, hogy ez meg ne tör
ténhessék. Én gondoskodtam is róla . . . hálát 
adok érte teremtőmnek, mert különben — kü
lönben megtörtént volna a dolog. 

— Papa — sürgette Helén. — Meséld hát to
vább! 

— Tovább, apuka, tovább! 
— Intézkedtem, hogy minden parancsnok

sághoz Elszaszban elmenjen a főkormányzóság 
kérelme : ha kiskorú fiatalembert csípnek el a 
franktireurök között, ne ítéljenek fölötte addig, 
a mig a kormányzósággal érintkezésbe nem lép
tek. És most — képzeljétek e l : tegnap reggel táv
iratoz nekem a belforti ostromlósereg parancs
noksága egy olyan, de olyan históriát, a mely né
hány fokkal felülhaladja legrosszabb aggodal
maimat is. 

A hallgatók visszafojtott lélekzettel füleltek. 
A főkormánytanácsos halkitotta a hangját, úgy 
hogy az odakint hallgatózó Borcsa egy szót sem 
értbetett belőle. 

— Tegnapelőtt éjjel féltizenegykor egy frank-
tireur-banda megkísérelte, hogy az újonnan be
épített 9. számú üteg municzió-raktárát dinamit
tal levegőbe röpítse. Megkísérelték a négy őrsze
met, a kik a raktárt őrizték, hátulról megfojtani. 
Szerencsére a csiny alaposan csütörtököt mon
dott, az udvaron belül levő két őr egyike mind
össze egy szúrást kapott a vállába, a másikat fé
lig megfojtották, de az is veszélyen kivül van 
már. A kivül álló őrök még jobban vigyáztak, lö
völdözni tndtak, ezzel fellármázták a falu helyőr
ségét. A ficzkók odaállították ugyan a dinamitot 
a pajta elé, a mely'alá a municzió bomba-bizto-
san be van ásva és meggyújtották a gyujtózsinór-
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já t , a nagy sietségben azonban a* gyújtózsinór 
kicsúszott a szekrényből és ártalmatlanul égett 
el pontosan a dinamitos láda mellett. 

— És a franktireurök? — kérdezte Helén 
halkan. 
. — Az egyiket lelőtték . . .egy megsebesül t . . . 
egy pedig menekülés közben beleakadt a kerités 
deszkájába és fogságba esett. Ez pedig ki volt? 

— A fiatal Küsz — kiáltotta Hans. 
— Halkan, halkan! — csendesítette az apa. — 

I t t Strassburgban fülei vannak a falnak. Tehát 
csakugyan ő volt. A másik pedig, a ki megsebe
sült, a barátja és társa a szökésben, az a paraszt
fiú . . . Há t most már, ha papátok nem volna 
olyan körültekintő, messzelátó, gondos és a többi 
— nohát miért nem kiabáltok éljent? — hát 
akkor a két merénylő már valamelyik tölgyfa
ágon függene. így . . . talán . . . meg lehet őket 
m e n t e n i . . . 

— De Ottó — vélekedett ő exczellencziája. — 
Ilyen merényletben vétkezett és megmented 
őket? 

— A ficzkóknak szerencséjük volt — felelt a 
főkormánytanácsos. — Bevallották, hogy éppen 
ők hozták a dinamitot a pajtához és ők gyújtot
ták meg a zsinórt. Nos és ez a fatális merénylet 
hálistennek nem sikerült, ez az első kiábrándulás 
a nyavalyásoknak. Másodszor: még nincsenek 
tizennyolcz évesek, tehát a büntetőbíróság szem
pontjából kiskorúak. Harmadszor : nyilván
valóan el voltak csábítva, a banda vezére bujto
gat ta fel őket, a rettegett Grobois «parancsnok». 

— Az Istenért, papa, honnan tudod máris ezt 
a sok részletet? — kérdezte Helén. 

— Hát onnan, hogy ott voltam a helyszínén— 
nevetett az apa. 

— Ahá, ez volt h á t . . . 
— Az a szolgálati ügy . . . igazad van. Tegnap 

reggel negyed kilenczkor jöt t a hír — negyed tíz
kor már a mühlhauseni vonatban voltam — dél
u tán hatkor a helyszínén és jelen voltam a két 
fiatal gonosztevő kihallgatásán. 

— Uram Isten, apa — és mi lesz most? 
— Egyelőre egy parasztházban ülnek Bavil-

liersben, egy Belfort melletti fészekben, hátra
kötött kezekkel . . . ügy kell nekik, a csirkefo
góknak! És persze halálos verejtéket izzadnak. 
A parasztfiú különben nem egészen jelentékte
len sebet kapott a bal csípejébe. 

— És van remény megmentésükre? 
— A haláltól bizonyosan. Büntetést természe

tesen kell kapniok és pedig alaposat, de a kötél
től vagy a golyótól, remélem, meg lesznek ki
méivé. 

— S ezért neked tartoznak köszönettel, papa! 
— Talán kissé . . . és még másvalakinek . . . 

a fiatal Küsz okos és bátor nővérének, a ki az 
egész históriát elmondta nekem és segítségért 
könyörgött nálam. Nos hát , Helén, most követ
kezik a te missziód, — a te karácsonyi angyal
missziód. Még ma este Borcsa kíséretében el kell 
menned a polgármester úrhoz és jelenteni neki 
fia megmentését. Vigyél tőlem neki szíves üdvöz
letet és a kisasszonynak . . . 

— A kis kisasszonynak? Hát mennyi idős? 
— Hm, meglehet már húsz esztendős, tehát 

te melletted, te csirke, már nagy dáma. Tehát 
készülj fel drágám . . . 

( F o l y t a t á s a következ ik . ) 

A H Á B O E Ú NAPJAI. 
Június 15. Az orosz harcztéren Bojantól délre 

és Csernovicztól északra csapataink visszaverték 
az oroszok támadásait. Csernovicz felett tüzérsé
günk tüzelése meggátolta az ellenséget abban, 
hogy a Pruthon átkeljen. A Dnyeszter és a Pruth 
közt nincs nevezetesebb esemény. Az ellenség a 
Horodenka—Sniatyn-vonalon nyugat felé csak k ;s 
távolságra ment előbbre. Viszniovczyknál rend
kívül elkeseredetten folyt a harcz. I t t , valamint 
Bydomtól északnyugatra és Kremieniecztől észak
nyugatra az oroszok összes támadásait visszaver
tük. A Lncktól délre és nyugatra fekvő területen 
a helyzet változatlan. Lokaczynál mindkét har-
czoló fél lovassága a lóról leszállva bocsátkozott 
harczba. A Rovno—Kővel vasútvonal és a Kolki 
közti területen az ellenség új hadosztályokat ál
lítva harczba, számos helyen kisérelte meg, hogy 
a Stochod— Styr-szakaszon való átkelést kierősza
kolja. Mindenütt visszavertük és súlyos vesztesé
geket szenvedett. A nyugati harcztéren nincs ne
vezetesebb esemény. Az olasz harcztéren tegnap 
este az olaszok heves tüzérségi és aknavetőtüzet 
irányítottak a Doberdo-fensik és a görzi hidfő 
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ellen. Éjjel a fensik déli részén gyalogsági táma
dások következtek, a melyeket már legnagyobb
részt visszautasítottunk. Egyes pontokon a harcz 
még nincs befejezve. A tiroli harczvonalon az el
lenség a Peutelstein—Schluderbach-szakaszon a 
Dolomitokban Jévő hadállásaink ellen irányuló 
sikertelen erőfeszítéseit folytatta. Repülőink Padua 
és Verona pályaudvarait bombázták. A balkáni 
harcztéren a Vojusa mentén tüzelésünk megzavarta 
az olaszok erődítési munkáit. 

Június 16. A Dnyesztertől délre csapataink az 
ellenség lovasságát visszaverték. Egyébként ezen 
a területen csak csatározás folyik. Viszniovczyktól 
nyugatra orosz hadoszlopoknak állásaink elleni 
rohamai szakadatlanul tartanak. A védők két 
tisztet és 400 főnyi legénységet fogtak el. Tarno-
polnál nincs nevezetesebb esemény. Volhyniában 
az egész harczvonalon új harczok fejlődtek. A Sto
chod—Styr-szakaszon újra több átkelési kísérletet 
vertünk vissza és ez alkalommal az ellenség, mint 
mindig súlyos veszteségeket szenvedett. A nyugati 
harcztéren a Maas baloldalán a francziák nagy 
erőkkel megtámadták a Mórt Homme déli lejtő
jét. Miután átmenetileg sikerült tért nyerniők, 
rövid ellentámadással ismét visszavetették őket. 
Ez alkalommal a németek nyolcz tisztet és 238 
főnyi legénységet elfogtak és több gépfegyvert 
zsákmányoltak. Az ellenségnek késő este megis
mételt támadása és a két oldalról csatlakozó né
met vonalak ellen irányuló vállalkozásai teljesen 
eredménytelenek voltak. Az ellenség súlyos véres 
veszteségeket szenvedett. A Maas jobboldalán — 
eltekintve a Thiaumont-szakadékban reánk nézve 
kedvezően lefolyt gyalogsági harczoktól — a harczi 
tevékenység lényegében a két tüzérség erős tüze
lésére szorítkozott. Az olasz harcztéren a Doberdo-
fensik déli részén a harczok az ellenség támadá
sainak visszaverésével végződtek. Hasonlóképp 
meghiúsultak az olaszok ujabb előtörései egyes a 
Dolomitokban lévő hadállások ellen. Az asiagói 
fensikon élénk tüzérségi harczok folynak. Az 
Ortler-vidéken csapataink birtokba vették a Tukket 
és a hátsó Madatsch-csúcsot. Tengerészeti repülő-
járműveink egy raja a 15-ikéről 16-ikára virradó 
éjjel a portogruarói és latisanai pályaudvari tele
peket, valamint a Portogruaro—Latisana vasúti 
vonalat, egy másik raj a motta di livenzai pálya
udvart és az ottani katonai telepeket, egy har
madik az ellenségnek Monfalconénál, San Cansian-
nál, Pierisnél és Bestrignánál lévő hadállásait 
eredményesen bombázta. A pályaudvarokon és a 
hadállásokban több telitalálatot és nagy égéseket 
figyeltünk meg. Az összes repülőjárművek az el
lenség heves tüzelése daczára sértetlenül vonul
tak be. 

Június 17. A Pruth mentén nincs nevezetesebb 
esemény. Niezviskától északra meghiúsult az oro
szok ama kísérlete, hogy a Dnyeszteren átkelje
nek. Az ellenségnek a Viszniovczyktól nyugatra 
fekvő hadállásaink elleni támadásai változatlan 
hevességgel ismétlődnek. Volhyniában, a Lipa 
mellett, Lokaczy körül, valamint a Stochod— 
Styr-szakaszon ujabb elkeseredett harczok folynak. 
A nyugati harcztéren Beaulnénál (Az Aisnetől 
északra) a németek könnyűszerrel visszavertek egy 
franczia járőrtámadást. A Maas-területen a tüzér
ségi tevékenység állandóan jelentékeny volt és a 
korai reggeli órákban helyenként különös heves
ségre fokozódott. A Vogézekben Cellestől észak
keletre a németek egy robbantással jelentékeny 
veszteségeket okoztak az ellenségnek és Sennheim-
től nyugatra visszavertek egy kisebb ellenséges 
osztagot, a mely átmenetileg be tudott hatolni 
árkukba. A repülők tevékenysége mindkét részen 
élénk volt. Német repülőgéprajok bőségesen bom
báztak katonailag fontos czélpontokat Berguesben 
(franczia Flandria), Bar le Ducben, valamint a 
Dombasle—Einville—Luneville—Blainville terüle
ten. Az olasz harcztéren az Isonzo-harczvonalon 
az ellenség tüzérsége tegnap este újra igen élénk 
tüzelést indított a tenger és a Monté dei sei Busi 
közti szakasz ellen. Az olaszoknak egy az Adria
művektől Bagninál lévő állásaink ellen irányított 
támadását visszavertük. A Monfalconétól keletre 
fekvő hegyháton aknavető- és kézigránátharczok 
fejlődtek ki. Az Isonzo-harczvonal északi szaka
szán az ellenségnek egy a Mrzli Vrhen megkísé
relt támadása meghiúsult. Hasonlóképp eredmény
telenek voltak az olaszok egyre ismétlődő erőfe
szítései, a melyek Dolomit-hadállásaink ellen 
irányultak. Tegnap ott Ruffreddónál és a Croda 
del Ancona előtt omlottak össze támadásaik. 
Ugyanez a sors érte az ellenség erős előretöréseit, 
a melyeket Primolano vidékéről indított a határ
szögletben lévő hadállásaink és a Monté Meletta 
ellen. Az Asiagótól délnyugatra fekvő harczvona-
lunkon is tekintélyes olasz haderők támadását 
vertük vissza. Ezen a területen 13 olasz tisztet, 
354 főnyi legénységet fogtunk el és 5 gépfegyvert 
zsákmányoltunk. 

Június 18. Tegnap a csernoviczi hidsáncz védő
csapatát nagy túlerőben levő ellenség összponto
sított tüzérségi tüzelése elől vissza kellett vennünk 
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Az éj folyamán az ellenség a Pruthon több pon
ton kierőszakolta az átkelést és behatolt Cserno-
viczba. Csapataink kivonultak a városból. Kelet-
Galicziában a helyzet változatlan. A Strypa men
tén Viszniovczyktól nyugatra az oroszok támadásait 
tüzérségi tüzelésünk hiúsította meg. Volhyniában 
csapataink a Lipától északra Gorochovtól északra 
és Lokaczynál tért nyertek és orosz ellentámadá
sokat visszautasítottak. Tegnapelőtt és tegnap 
905 oroszt fogtunk el és három gépfegyvert zsák
mányoltunk. Linsingen tábornok haderői a Turia-
szakasztól északra eredményes harczban 11 orosz 
tisztet és 3446 főnyi legénységet fogott el, egy 
löveget és 10 gépfegyvert zsákmányoltak. Sokul 
és Kolki között újra erős orosz támadásokat 
vertünk vissza. A nyugati harcztéren a német 
arczvonal különböző részein a belga és franczia 
határ és Somme között élénk tüzérségi és járőr
tevékenység volt. A Maastól balra éjjel a Mórt 
Homme déli lejtőjén fekvő előretolt árokrészekért 
gyalogsági harczok folytak. A folyótól jobbra, a 
Thiaumont-erdőben a német állások előtt meg
hiúsult egy több órás előkészítő tüzeléssel beve
zetett erős franczia támadás. A legelső vonalnak 
az ellenség által elfoglalt kis árkát éjjel a néme
tek újra megtisztították az ellenségtől. Bar le 
Ducnél a katonai telepek ellen a repülőtámadást 
megismételték. Az olasz harcztéren az Isonzo-
harczvonalon az olaszok újra kísérletet tettek 
ária, hogy több helyen, így a Monté San Michele 
déli része és a tolmeini hídfőtől északra levő 
magaslati állásaink ellen előretörjenek. Tüzérségi 
tüzelésünk azonban mindezeket a támadásokat 
már kifejlődésükben megakadályozta. A Dolomi
tokban az ellenség tevékenysége általában csök
kent. Csak a Monté Cadini állott időnkint igen 
heves tüzérségi tüz alatt, a melyet több gyenge, 
hamarosan visszavert támadás követett. Primolano 
vidékéről és az Asiagótól délnyugatra levő harcz-
vonalunk ellen az olaszok megújították előretöré
süket. Ezek újra mindenütt visszautasíttattak. 

Június 19. Eszak-Bukovinában és Kelet-Galicziá
ban nem volt nevezetesebb esemény. Lopusznótól 
északkeletre az ellenség nagy túlerővel támadta 
állásainkat. A bevált kaposvári 44-es gyalogezred 
kitűnő tüzérségi támogatás mellett tartalékok igény
bevétele nélkül verte vissza a kilencz raj vonal mély
ségben támadó rohamoszlopokat. Az ellenség sú
lyos veszteségeket szenvedett. Egy ezen a vidéken 
éjszaka megkísérelt támadás is meghiúsult. Goro-
chovnál és Lokaczinál erős orosz ellentámadásokat 
vertünk vissza. A Stochod felső folyásánál tért 
nyertünk. Linsingen tábornok hadseregcsoportja a 

Styr melletti Kolkitol nyugatra és Stochodnál a 
kővel—rovnoi vasút vidékén orosz támadásokat 
részben ellentámadással visszavert. Lucktól észak
nyugatra a németek rájuk nézve kedvező harczban 
állnak. A nyugati harcztéren a belga-franczia ha
tártól délre egészen a Sommeig tovább tartott az 
élénk harczi tevékenység. A francziák kézigránát
támadását Chavonnenál (Vaillytól keletre) vissza
verték. A németek egy robbantása a La Fille 
Morte-magaslaton, az Argonneokban jó eredmény
nyel járt. A Maas-területen csak estefelé élénkült 
meg észrevehetően a tüzharcz, a mely éjjel a 
Mórt Hommeon és attól nyugatra, valamint a 
Thiaumont-erdei harczvonalszakaszon egészen Vaux-
erdőig nagy hevességre fokozódott. Utólag jelen
tik, hogy a németek június 18-én éjjel a Thiau
mont-erdőben visszaverték az ellenség előretörését. 
További támadási kísérleteit tegnap tüzükkel 
meghiúsították. A két utolsó nap harczaiban itt 
kereken 100 francziát fogtak el. Az ellenség több
szöri éjszakai támadási kísérletét a Fumin-erdő-
ben kézigránátharczban mindannyiszor könnyű
szerrel visszaverték. Az olasz harcztéren tegnap 
este az olaszok a tenger és a Monté dei sei Busi 
közti hadállásaink ellen újra igen heves tüzelést 
indítottak. Az ellenségnek egy előtörési kísérletét 
Selznél azonnal meghiúsítottuk. A Doberdo-fensik 
északi szakaszán élénk aknavető- és kézigránát
harczok fejlődtek ki. A Dolomit-harczvonalon az 
ellenségnek egy éjszakai támadása hiúsult meg 
Rufreddónél. A Brenta és Astico közti harczvo
nalon csapataink újra az olaszok számos előtöré-
sét verték vissza, a többi közt egy erős támadást 
a Monté Melettától északra. A Busi Bollótól délre 
elfoglaltuk a legközelebbi hegyhátat. Az ellenség 
három ellentámadása meghiúsult. Ezekben a har-
czokban több mint 700 olaszt, közte 25 tisztet 
fogtunk el, hét gépfegyvert és egy aknavetőt 
zsákmányoltunk. 

Június 20. Bukovinában az ellenség utóvédeink-
kel vívott harczok közben átkelt a Szerethen. 
A Pruth és Dnyeszter közt a Strypánál és Radzy-
vilow vidékén a tegnapi nap aránylag csendesen 
telt el. Volhyniában Lokacitól északkeletre vívott 
sikeres védelmi harezokban csapataink eddig 1800 
oroszt fogtak el, 1 orosz löveget és 3 gépfegyvert 
zsákmányoltak. Kisielin vidékén a szövetségesek 
támadása SZÍVÓS küzdelem közben előrehalad. So
kul és Kolchy közt ujabb erős ellenséges táma
dásokat vertünk vissza. Grusiatinnál, a hol az 
ellenség nagy haderőt állítva a harczba, negyed
szer kisérelte meg, hogy a bátor védők vonalaiba 
behatoljon, elkeseredetten folyik a harcz. Hinden

burg tábornagy hadcsoportjánál német osztagok
nak előretörései a Smorgontól délre Garyn túl ter
jedő arczvonalon és Tanossinnál foglyokban 1 tisz
tet és 148 főnyi legénységet, zsákmányban 4 
gépfegyvert és 4 aknavetőt eredményeztek. Lin
singen tábornok hadcsoportjánál Logisintől dél
nyugatra a csatornaállás ellen intézett összes orosz 
támadások az ellenség nagy veszteségei mellett 
zárótüzünkben összeomlottak. Az ellenség további 
fáradozása Kolchy mellett és attól nyugatra a 
Styr-vonal ellen általában eredménytelen maradt. 
Rosiacinnál a harcz különösen heves. A Kővel— 
Luck-i ut és Turya közt neme csapatok több 
helyen megtörték az oroszoknak SZÍVÓS és Kisi-
elynnél különösen makacs ellenállását és harczok 
közt tovább nyomultak előre. A Turyától délre 
visszavertek orosz támadásokat. Az oroszok Go-
rohov irányában nem folytatták előrehaladásukat. 
A nyugati harcztéren a helyzet általában válto
zatlan. Német járőrvállalkozások Beuvraignesnél 
és Niederaschbachnál sikerrel jártak. Az olasz 
harcztéren az Isonzo-harczvonalon és a Dolomi
tokban a 1 arczi tevékenység a rendes mértékre 
csökkent. Az olaszok ujabb előretöréseit, a melyek 
a Brenta és Astico közt egyes arczvonalrészeink 
ellen irányultak, visszautasítottuk. 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak: Tövisi RÁcz INDÁK, tüzér

hadapród az északi harcztéren. Tövisi Rácz Béla, 
huszárezredes egyetlen fia. — SCHÓBEB P Í L jog
hallgató, tüzérhadapród, Schóber János nyűg. pénz
ügyi tanácsos fia, az északi harcztéren, 20 éves 
korában. — GUTA BÉLA, a budapesti főgimnáziumi 
rendes tanár, a 83. gyalogosezred hadapród-őr-
mestere, az olasz harcztéren, 24 éves korában. — 
Szotyori NAGY TIBOK, a 28. vadászzászlóalj ön
kéntese, Asisgónál, 22 éves korában. — VIDAT 
FEBENCZ, tartalékos hadapród, az olasz harcztéren.— 
FELEEY FRIGYES, tartalékos zászlós, az északi 
harcztéren, 26 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: FOBSTER 
JÓZSEF, nyűg. királyi kúriai biró, 66 éves korá
ban, Balatonfüreden. — WEHNEH GYULA JÓZSEF, 
székesfővárosi nyűg. iskolaigazgató, Kismaroson, 
75 éves korában. — MÉSZÁROS J ÍNOS, kecskeméti 
református lelkész, 68 éves korában, Kecskemé
ten. — AESBARS LEÓ lovag, hevesmegyei birtokos, 
pusztafajzati birtokán. — Dr. VI'BTEBY JENŐ, a 
Magyar Nemzeti Múzeum-igazgató-őre, egyetemi 

KALODONT- •** 

^ ̂ ^ ^ ^ rertötelenitó. 
Mindenütt kapható. 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamará-

99 tol íentartott nyilvános, három évfolyamn 

FELSÓ KEBESKEDELHI ISKOLA 
P O Z S O N Y B A N . 

Érettségi vizsgálat. Álláskozv. Internátus. 
Értesítőt kívánatra küld az Igazgatóság. 

M M ^ v i M M M M M M « W M M M M M > M W M i 

TÁROGATÓ! 
Jogász tárog/ató csak 25 X. Ugyanez fino
mabb 3 0 és 35 K. Rózsafából 60 K-tól 
feljebb. — Tárogató i skola 3 korona. 

WAGNER 
„ H a n g s z e r - K i r á l y " - n á l 

B u d a p e s t , V I I I . , J ó z s e f - k ö r u t 1 5 . 
Ügyeljen a „Wagner" névre, mert köny-
nyen tévedhet. — Kérje fényképes árjegyzé
künket. — Megrendeléskor előleg küldendő. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anamia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
m e l y n e k k i t ű n ő vo l tá t 
m i n d e n k i e l i smeri . K i 
t ű n ő ha tásáná l fogva a 
h a s o n l ó k é s z í t m é n y e k e t 
fe lü lmúl ja . Mi l l en iumi 
n a g y é r e m m e l k i t ü n 
te tve ! S z á m o s k iá l l í táson 
díjazva. — E i s palaczk 
2 k o r o n a 6 0 filL, n a g y 
palaczk 3 korona 8 0 fűi. 

Készíti: 
BOZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 
Szabadság-tér. tt 
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5 L " 5 - UARASD-T0PL1TZ 
HORVÁTORSZÁG). — Vasút-, posta-, te le fon- és távirda-ál lomás. 
Pi gyégyszálloda vil 

Ajánlva : ««-
csúz, i seh ias s tb .né l . 

Prospektus 
ingyen!! 

Hírneves radioaktív 
hőforrás +88° C. 

I v ó k ú r á k i "í,*e"*2fok^* tr„e;' 
mell- , maj-. gyomor. 

= = = = = és belbantalmaknál. 
Elekir. massage, iszap-, szénsavas és napfürdők és forróléé kezelés. 
Egresi éven át nyitva. Modern, kényelmes . Ssallodák. Katonásén*. 

Fürdőorvos: Dr. LOCHERT J. 

Az amer ika i parfüm 
. . H Y G I E A • 

áldásos az idegekre, mert a 
tapadó különféle szagot (iz
zad iág.bőrkigőzolgés.szájbüz, 
menstruatio stb. elenyeszti, 
kellemes illata és dezinficiáló 
hatású. Ajánlhatók továbbá: 
Khasanát, Isala, Bellát, Lor-
nát dekánként K 3'— és 
Orgonát, Ibolyát, Rozsát, 
Gyöngyvirágot, Orchideát, 
Buvardiát, Ideált dekánként 
K 2 — Legalább két deka 
küldésnél bérmentve, után
véttel, vagy a pénz előzetes 

beküldése ellenében. 

Gyártelep: Hyvarion & Co. 
Newyork. Egyedüli szétkül-
dési hely: Gross Antal ki
viteli háza.Budapest,VIII, 117 

Józset-körut 23. szám. 
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LOHR MÁRIA 
;; A f6».r„ .„o i (KRONFUSZ) J "«•»•L"-«-?•!! 

él learée-lbb ' ' 27. IV. E«ku-»t 6. , 
•! cipkStiáitó. !! GV*R «s FOÜZLET: ! ; • ' * - " * ' « • !! 
< > ««Ytisztitó i , YdL.BaroM-a.85. > vi.T«r*«-Mr«t3i < > 
I < kelmefestő , *" • • « • " " » " » • w - , A«srá»»y-st 16. " 
;; gyán intézete. ;; Telefon: József 2-37. ;; vn i joi»«f-krt 2.;; 
• • » • • • • • • • • • • • » » • » • • • • • • • « • • • • • • > « * • > • • » • 

^ * ^ * " » ^ V ^ M W M V ' 

ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

A MI HŐSEINK 
Tisztjeink hőstettei 
a vi lágháborúban 

WOINOVICH EMIL Közreműködtek: 
o . és kii. gyalogsági tábornok REICH ÁRPAD 

vezetése alatt szerkesztette m. u r . honvédhassar-alnredes 
VELTZÉ ALAJOS BENEDEK ELEK é. 

es. és kir. alezredes, a cs. és kir. o r u r n c v u i D r c n 
hadilevéltár osztályfőnöke. D t N t U t H M A H t t L L 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franki in-Társulat k iadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 
•»•*»»***• W sXi *+**mm^***m*^***,'****+*** &^*f^m^* 
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m a g á n t a n á r , 8 9 é v e s korában . - S z o b o s z l ó i T Ó T H 
L Á S Z L Ó , r ó m a i k a t h o l i k u s t a n i t ó , 6 2 é v e s k o r á b a n , 
D e b r e c z e n b e n . — K R O P Á C S Y I S T V Í N t a n i t ó , 57 éves 
k o r á b a n , S í a k o l c z á n — A l m á s i L I P P A Y A N D O R , 
g i m n á z i u m i V I I . o s z t á l y ú t a n u l ó , 17 é v e s korá
b a n , P o z s o n y b a n . — K i n i z s i K I N I Z S I G Y Ö R O Y dr. 
fő i spán i t i t k á r , m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó 8 4 é v e s ko 
r á b a n , M a r o s v á s á r h e l y e n . 

ö z v . k i s t a t a i V I R Á G É K Á L M A N N É , szü l . B a s i l i -
des P e t r á s s S z i d ó n i a , 8 0 é v e s k o r á b a n , N y í r e g y 
h á z á n . — Szentger icze i N A G Y J Ó Z S B F N É , szül . 
Base l i I zabe l la , 50 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
V i t t e n c z i M A R K H Ó T J A N K A , B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* F e l e d é k e n y s é g é s j ó e m l é k e z e t — együt t . A szó

r a k o z o t t s á g n e m e g y é b , m i n t e l fe ledkezés e g y n é 
m e l y dologról , a m i t az e m b e r n e m r é g m o n d o t t , 
v a g y t e t t . V i s z o n t a j ó e m l é k e z é s a szórakozot t 
s á g e l l en té t e , a m i k o r az e m b e r f o l y t o n s z á m o n 
tar t m i n d e n t , a mi v e l e tör tén ik . A k é t t u l a j 
d o n s á g r i t k á n egyesü l v a l a k i b e n és az e l h u n y t 
P o i n c a r é H e n r y , a n a g y franczia m a t e m a t i k u s e 
r i t k a e m b e r e k k ö z é t a r t o z o t t . P o i n c a r é képes v o l t 
e s t e o t t h o n e l m o n d a n i , h o g y m i v o l t a s z á m a az 
összes b é r k o c s i k n a k , a m e l y e k k e l n a p k ö z b e n talál 
k o z o t t , mer t s z o k á s a v o l t e zeknek s z á m a i t m i n d i g 
m e g n é z n i . H a b á r m i l y hosszú u t a z á s t t e t t , el tudta 
m o n d a n i az összes á l l o m á s o k n a k n e v é t , a me
l y e k e t a v a s ú t i k o c s i b a n ü l v e h a l l o t t . U g y a n 
e k k o r a z o n b a n a l e g f e l e d é k e n y e b b emberek e g y i k e 
v o l t a v i l á g o n . í g y m e g t ö r t é n t v e l e , h o g y egyszer 
v é g i g m e n t P a r i s n a k v a g y t i z h o s s z ú u t c z á j á n , 
k e z é b e n e g y üres kosárral , a m e l y r ő l n e m t u d t a , 
h o g y h o g y a n kerül t h o z z á . D e a f e l edékenység ne
t o v á b b j a v o l t a z , a m i k o r egyszer e l m e n t e g y 
a k a d é m i k u s h o z , h o g y párt fogását kérje, m e r t az 
a k a d é m i á b a a k a r t b e j u t n i . A m i k o r m e g k a p t a a 
b i z t a t á s t , n y u g o d t a n t o v á b b ü l t o t t m é g v a g y 
e g y fé lóráig . A z t h i t t e , h o g y ő v a n o t t h o n és a 
h á z i g a z d a a l á t o g a t ó . 

* P n e u m a t i k u s vésőt t a l á l t ki m á r v á n y - s z o b r o k 
faragására L o r o d o Taf t c h i c a g ó i s zobrász . A z ő 
v é s ő j é v e l á l l í tó lag s o k k a l k ö n n y e b b e n l e h e t dol
g o z n i , m á r csak azér t i s , m e r t a v é s ő veze té sére 
a m á r v á n y f a r a g ó m i n d a k é t kezé t h a s z n á l h a t j a , 
m í g a rendes m ó d o n e g y i k k e z é b e n a k a l a p á c s o t 
ke l l t a r t a n i a . A v é s ő t sűr í te t t l e v e g ő ha j t ja , a 
m e l y e g y h í j l é k o n y c s ö v ö n á t h a t ; a l e v e g ő t 

v i l l a m o s m o t o r sűrí t i ö s sze e g y t a r t ó b a n . E z z e l a 
v é s ő v e l t e r m é s z e t e s e n csak a durva m u n k á t l ehe t 
e l v é g e z n i , a szobor körvona la inak k i n a g y o l á s á t . 

M i n d e n hangszerbevásárlónak okvetlen fontos, 
h o g y oly czégnél fedezze szükségletét, hol nem csak 
olcsó, h a n e m jóminőségtt hangszert kapjon, mert 
h o l m i s i lány utánzatok, m é g kezdők részére sem 
alkalmasak. Megbízható bevásárlási forrásul ajánl
hatjuk lapunk t. olvasóinak Wagner, a tHangszer-
Király» országszerte el ismert elsőrendű magyar hang-
szeráruháíát , (Budapest, József-körut 15.) hol a létező 
legjobb hangszerek jutányos ár mellett szerezhetők be. 
Érdeklődőknek a Wagner czég árjegyzéket díjmente
sen küld. 

SAKKJÁTÉK. 
3 0 1 0 . számú feladvány Scblechter Károlytól Bécs 

SÖTÉT. 

8 

o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A «VASÁKNAPI ÚJSÁG* 
63-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Újság» a legrégibb ma-
g y á r s z é p i r o d a l m i é s i s m e r e t t e r j e s z t ő képes 

hetilap évenként több mint 130 íven 
s t ö b b m i n t m á s f é l e z e r k é p p e l , legjelesebb 

hazai Íróink és művészeink közreműködésével 

j e l e n m e g . 

Előfizetési föltételeink: 
A «Vasárnapi Újság* n e g y e d é v r e 5 korona, fél

évre 10 korona . 
A (Vasárnapi Újsága a (Vi lagkróniká»-va l negyed

é v r e 6 korona , f é l évre 12 k o r o n a . 
A z előf izetések a (Vasárnapi Ujsag» kiadóhiva

talába, Budapes ten , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m kül
dendők. 

Szerkesztői üzenetek. 
Tanács. Világ folyás. í gy , magában ez a két kis mu

tatvány nagyon jelentéktelen, nem jellemez semmit. 
Most különben sem tudnánk ilyen dolgokkal foglalkozni. 

Kis kertünk. Van valami megható a versben, igaz érzés 
hangzik ki belőle, kár, hogy olyan fogyatékos művészet
tel. Néha még prózának is nehezen mozognak mondatai. 

K É P T A I J Á N Y . 
•Sú 

3006 . számú feladvány megfejtése Hódy J,-tóL 
Világos. Sötét. 

1. B e 3 - e 7 a2—al V 
2. VflXföf g4x f3 
3. g 2 - g 4 f stb. 

Világos, a. Sötét. 
1. H b 2 - d 3 
2. Vxf3f Hd3—f4 
3. e 2 - e 4 f s t b . 
1. Hc4 
2. g2xf3 Hc4—e5 
3. f 3 x g 4 f s t b . 

1. K Í 5 - Í 4 
2. g 2 - g 3 f KÍ4-Í5 
3. e2—e4fstb. 
1. d5—d4 
2. g f x f 3 stb. 

Helyesen fejtették meg ; A «Budapesti Sakk-kört (Bu
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Ró
bert (Falcért). — Székely Jenő (Győr). — Bácsi Péter 
(Budapest). 

A ( V a s á r n a p i Ujuág» 21 ík s z á m á b a n megje lent 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Párisi világkiállítás. 

Felelős szerkesztő: Boitsy Pál 
Szerkesztőségi iroda: Budapest. IV. Vármegye-utoza II. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntoia 4. 

Az 1870—71-dlkl 

NÉMET-
FRANCZIA 
HÁBORÚ 

telje* leirata 
Dr. MIKES LAJOS-tél. 

Ara 6 0 fiiMr. 
Megrendelhet i : 

LAMPEL R. könyvkeres. 
kedéae (Wodianer F. és 
Fiai) r.-t.-nál Budapest, 
VL, Andrissy-ót 2 1 , é s 
mindm kőarvkereskedénél. 

'i & & & & Á & & 4 : 
A A (K A '/K VK' Vtv VV 
TTT TTV 7ÍT TTT TTT JTX TTT 7Y\ 

Mépapch mpatwm mw&ahem jzep 

Rendelésnél 
szíveskedjék lapunkra 
• • • hivatkozni, mmm 

szépítő- és bőrápolószerehet használ. 
Diana 

krém 
próba nagy Diana 

krém 
t é g e l y Diana 

krém l . - K 2.50 K 

Diana 
púder 

próba nagy Diana 
púder 

d o b o z Diana 
púder 1 — K Z.SOK 

Diana prolin naury Diana d a r a b 

szappan I . - K Z.50KI 

Diana 
fogkrém 

1 1 11 l l 11 M Diana 
fogkrém 1 - K 

kapható X 
nytársaság, Budapest, V., Nádor-utca 6. 
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Két kiváló iró 
legújabb munkája! 

Bűbájosok 
Novellák 

Irta Kosztolányi Dezső 

Ára 3 K 30 t 

Tavaszi játék 
Regény 

Irta Lakatos LászU 

Ára 3 K 30 t 

A Franklin-Tálstüat kiadása 

Kaphatók minden 
könyvkereskedésben 

>>S^^^^i»w*m^lMi^i,,i,m^0amMm^«m^mH^^^^^^^l^^si^tm^l^mm,^^^^^i^^m,^^>m 

Kapható: 
Török József 
gyógyszertára L1SZKA UH 

szeplő ellen St#.E 
a legbiztosabban ható szer. sz. és Csillag

gyógyszertár, 
A r a 2 k o r o n a . ® Nagyvárad. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályoz™ 10 évi Jótállás mellott. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaezüstbőL 

EZÜSTNEMÜEH 
ós 

DÍSZTÁRGYAK 
•zifíoruan siabott jutányos árakon kéái-

pénz ós előnyös részlotflxetésifel-
tételek mellett beszerezhetik 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHHONOMETEB i s MÜOBÁSNÁL 
"$%£ SZEGED. ££31."-

Több ezer eliimerő levél. Legújabb 
díszen nagy képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 

Amputált On? 
Keleti-féle mű
lábak, múkezsk, 
járó- és támasz
gépek a legjob
bak a világon. 
Elegáns, könnyű 
járás! Több évi 
jótállás, a legol
csóbb gyári árak! 
F O N T O S ! 

Igen időszerű ! 
Villamos gyógy 
készülékek beteg 
ápoláshoz, kösz
vény, csuz, béna
ság stb. ellen. 

Nagy raktár minden betegápoláshoz tartozó gummiárukban. 
Betegtolókocsik amputáltak és rokkantak részére, 

gazdag választékban. 
Legújabb képes árjegyzékét Ingyen és bérmentve küldi 
l # P | • | • | Budapest, IV. ker.. 
| \ t . i L t - I II w . Koronaherczeg-u. 17. 

• • • T-WW • • • • • ' • ' • • • • • • W W V W W W T W • • • • W W T 

j Vadászsportot üzöK f 
í akár i t t h o n , akár a f r o n t o n vannak — x 

• figyelmébe ajánljuk a 

,, NIMRÓD"! 
| KÉPES VADÁSZUJSÁG-Ot \ 

i Á l l a n d ó m e l l é k l e t e : 

L A vadászeb44 
• c z i m ü e g y e d ü l i m a g y a r n y e l v ű e b -

• t e n y é s z t é s i s z a k l a p . — M i n d k é t l a p 

| gyönyörűen illusztrálva. 
• MlllllllllllllllllllllllillUllllilllllllllllllinililllllll 

I E l ő f i z e t é s i ár m i n d k é t l a p r a : e g é s z J 
é v r e 1 4 kor . , f é l é v r e 7 k o r . , negvr,' • 

• é v r e 3 . 5 0 k o r . , e g y e s s z á m á r - J • 

! Tessék muta tvánv-* 1 1 1 0 * k é r n i - 1 
? 0 1 . , . n é s k i a d ó h i v a t a l : B u d a - • 
• S z e r k e s z t ' ; * _, • 
• t / V . k e r . , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z . • 
• { r i r a n k l i n - T á r s u l a t . ) | 
» • • • • • » • • • » • • • » » » • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • » 

Gyönyörű 
művészies izlóssol kiállított két
százezer drb legújabb magyar 
háborús daloshÖnyvet akar 
e l a j á n d é k o z n i , kuonaknak, 

civileknek 

„ .Hangszer-Király" ország
szerte eliemort elsőrendű ma
gyar hangszer és beszélőgé
pek áruhaza ( B U D A F E S T , 

József-körut 15. szám). 

Soha az életben nem kínálkozik többé ilyen alkalom I 
Küldje be tehát saját, valamint ismerősei óimét, külön-
külön 10 fluoron valaszbeljéggel, mel.inek ellenében 
mindenkinok egy darab daloskönyv*! Ingyen küld. 

A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL 
gs. ét kit. gyaloesági tábornok 

tezetéte alatt szerkesztette 
VELTZÉ ALAJOS 

ct. ét kir. alezredes, a cs. és klr. 
btdilevéltár otztilylőnőke. 

Közreműködtek: 

REICH ÁRPÁD 
n. kir. bonvédbuiár-tlnredM 

át 
SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

I RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI. 

• es ims 

AAGE MADELUNG 
egyik legszebb elbeszé

lésének. Megjelent a 

Mafyar Könyvtárban. 

Ara 6 0 fillér. 
I Mindenütt kapható! 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 

r* W elbeszélését M{\ 
ö 4 tartalmazza 1 U kötetben, 

külön-külön kölesben, színes borítékkal. 

A tíz kötet egy kaszettában ára 6 K. 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRft 
HIVATKOZNI 

MAGYAR KÖNYVTÁR 
A F R O N T R A ! 

Tíz füzet, tartalmaz 64 kitűnő elbeszélést. 

Ára tábori csomagolással együtt 3 K. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 
1 1 1 1 
1 



Most je lent meg 
Kerpely Béla könyves 

„NMdok a fronton" 
Mulatságos vadászese-
tek a nagy háborúból. 

Vadász miliőben tartott haditudósitások, melyek 
a vadászt és nem vadászt egyaránt érdeklik. 

A díszes kiállítású kötet 
455 ára 2 korona = 

küldéssel 2 K 4 0 f ) . 
iiiiiiiiniiiiii 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin 
Megrendelhető: a 
képes vadászújság kiadc 
Iában, Bpest, IV., Egyetem-u. 4 . 
(Frankl in-Társulat) a pénz be
küldése vagy utánvét mellett . 

Fronton levő hozzátartozójának nem 
küldhet ennél kedvesebb olvasmányt! 

Érdekes újdonság! 

íegyezleÉeMen 

Irta; Dödy 

Ára 2 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F.és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvárusnál 

M o s t jelent meg ! 

KpVesköti Jenő 
Versei 

fflUYAK 
$zalay Pál rajzaival 

Ára 3 korona 
MegrcndelhetS: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-náJ 

Budapest, VL, Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

AGYAR KÖNYVTÁR 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

Júniusi sorozat: 
Balmer és Harg: Trant, a psychologus detektív 

Fordította Benedek Marcell. (816-817. sz.) Ara 6 0 I. 

Gyulai Pál: Válogatot t k ö l t e m é n y e i 
Kiadta Császár Ernő. (818-819. sz.) Ara 6 0 I. 

10-ik füzet A v i lágháború n a p l ó j á b ó l 
Tartalma- Az 1915 ok tóber -november-december i események. 
(789-790. sz.) Á i a 6 0 L 

CSO KÖNYVTAR 
A l a ^ t ^ ^ Q Y U L A I PÁL. — Szerkeszti H E I N R I C H G U S Z T Á V . 

űzetek: 
könyvtára 

Ára 40 I. 
Gulyás Pál: Mátyás kiral 

(551 -552. sz.) 

Cesare Becearia: Bűnte t t é s b ü n t e t é s 
Fordította és bevezette Tarnai János dr. 2-ik átdolgozott kiadás. 
(1799—1805. sz.) Ára 1 K 40 f. 

Marlowe Kristóf: A málta i z s idó 
Tragédia. Fordította Kózsa Dezső. (1806—1810. sz.) Ára 1 K. 

Illés József: A m a g y a r t á r s a d a l o m é s á l lam 
szerveze te a honfog la lásban 
( 9 9 7 - 9 9 8 . sz.) Á r a 4 0 í. 

Sebestyén Károly: Napnyugat i sé ták 
(1811—1813. sz.) Ára 6 0 í. 

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
részvény-társaságnál Budapest, VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvkereskedésben. 

nintK 

csOlvassa a® 
hirdetéseket! 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal ssivesen küld 
Budapest, I, ker., Retek-utcza 46. sz. 

HZ AÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

• M M 

IRENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNlJ 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoaa 4. 

NEHÉZ MOZSARAINK HATÁSA CAMPOLONGO ERDŐJÉN. 

AZ OLASZ HARCZTÉRRŐL. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


